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পাঁচ 
ভুমিকা 


জন্মগতভাবেই মানুষের মধ্যে ভাষা শিক্ষার ক্ষমতা নিহিত থাকে। জন্মের পর শিশু 
প্রথমত আপনজনদের মুখ থেকে শুনে শুনেই আয়ত্ত করে তার নিজের ভাষা 
আপনজনেরা শিশুকে শুধু শুনিয়েই ক্ষান্ত হয় না, তারা তার মুখ থেকে ভাষা বলাতেও 
তৎপর থাকে। শিশু নিজেও স্বভাবগতভাবেই তার সদ্য শেখা বুলি এক এক করে 
বলতে চেষ্টা করে। শোনা আর বলার এই প্রক্রিয়ায় তিন-চার বছর বয়সেই একটি 
শিশুর মধ্যে সৃষ্টি হয় মনের সকল ভাব প্রকাশ করার অসাধারণ এক যোগ্যতা 
বিসুয়করভাবে বিকশিত হয় তার মধ্যে নিহিত ভাষা শিক্ষার ক্ষমতা। নিজস্ব পরিবেশে 
আপনজনদের মুখে শোনা আর সঙ্গে সঙ্গে প্রাসঙ্গিকভাবে নিজের মুখে বলার এই 
প্রক্রিয়াটিই হচ্ছে কথোপকথন (conversation), শৈশবে মাতৃভাষা শিক্ষার এই 
কথোপকথন পদ্ধতি পরবর্তীতে অন্যান্য ভাষা শিক্ষা কিংবা বয়স্কদের বিদেশী ভাষা 
শিক্ষার ক্ষেত্রেও ফলপ্রসূ। তাই যে কোন বয়সের মানুষের যে কোন ভাষা শিক্ষার জন্য 
সর্বত্র এই পদ্ধতিটি গুরুত্বের সাথে অনুসৃত হয়ে আসছে। 


বাংলা ভাষাভাষী অঞ্চলে বিভিন্ন বয়সী মানুষের মধ্যে আরবী ভাষা শিক্ষার আগ্রহ ও 
প্রবণতা দীর্ঘদিনের। এখানে স্কুল-মাদ্রীসার কচি শিক্ষার্থীরা ছাড়াও বিভিন্ন বয়সের 
অনেক মানুষ নানা কারণ ও প্রয়োজনে আরবী শেখার প্রয়াস চালিয়ে থাকেন। এদের 
সহায়তার জন্য প্রয়োজনীয় বই-পুস্তক প্রণয়ন ও প্রকাশনায় লেখক ও প্রকাশকদের 
একটি নৈতিক দায়িত্ব রয়েছে। আরবী ভাষা ও সাহিত্যের একজন সেবক হিসেবে 
এই দায়িত্ববোধ থেকেই আরবী কথোপকথন বিষয়ে একটি পুস্তক প্রণয়নের ইচ্ছা 
দীর্ঘদিনের। বেশ বিলম্বে হলেও প্রিয় পাঠকদের হাতে “দৈনন্দিন আরবী 
কথোপকথন” তুলে দিতে পেরে নিজেকে খানিকটা দায়িতৃমুক্ত মনে করছি। 


বইটিতে ১১টি বিষয়ভিত্তিক অধ্যায়ে মোট ৭৩টি কথোপকথন সন্নিবেশিত হয়েছে, 
যার মধ্যে হোটেল, রেস্তোরাঁ, ব্যাংক, বাজার, বিদ্যালয় প্রভৃতি স্থানের নানারকম 
পারস্পরিক কথোপকথন স্থান পেয়েছে। প্রতিটি আরবী বাক্যের সাথে সাথে বাংলা ও 
ইংরেজী অনুবাদ দেওয়া আছে। সঠিক উচ্চারণের সুবিধার্থে আরবী পড়তে সক্ষম 
পাঠকদের জন্য হরকত (স্বরচিহ্ৃ) ব্যবহার করা হয়েছে। আর যারা আরবী পড়তে 
পারেন না, তাদের জন্য আরবীর পাশে বাংলা উচ্চারণ দেওয়া হয়েছে। সারা বইতে 
ব্যবহৃত আরবী শব্দের অর্থ জানার জন্য বইয়ের শেষের দিকে একটি বর্ণানুক্রমিক 
শব্দকোষ সংযোজন করা হয়েছে। বইটি বাংলা ভাষাভাষী শিক্ষার্থীদের আরবী শিক্ষায় 
কিছুটা অবদান রাখলে আমাদের এ প্রয়াস সার্থক হবে। 


মুহাম্মদ ফজলুর রহমান 
মাচ 5, ২০১৫ 


ছয় 
গ্রন্থকার পরিচিতি 
v. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান ১৯৫১ সনের ২রা জানুয়ারি বরিশাল জেলার 


বানরিপাড়া থানার অন্তর্গত ইলুহার গ্রামে জন্মগ্রহণ করেন। তাঁর পিতার নাম 
মওলানা মুহাম্মদ আব্দুল গফুর। 


ছাত্র জীবনের সকল পরীক্ষায় তিনি মেধাবৃত্তিসহ ১ম বিভাগে উত্তীর্ণ হন এবং 
অনার্স ও মাস্টার্স উভয় পরীক্ষায় ১ম শ্রেণীতে ১ম স্থান অধিকার করেন। মাদ্রাসা- 
ই-আলিয়া, ঢাকা থেকে ১৯৬৮ সনে কামিল, শেখ বোরহানউদ্দীন কলেজ, ঢাকা 
থেকে ১৯৬৯ সনে উচ্চ মাধ্যমিক এবং ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় থেকে আরবী ভাষা ও 
সাহিত্যে ১৯৭২ সনে বি. এ. অনার্স ও ১৯৭৩ সনে এম. এ. পাস করেন। 
অতঃপর আরবী অভিধানশান্বে উচ্চতর গবেষণা করে ১৯৯৪ সনে ঢাকা 
বিশ্ববিদ্যালয় থেকে ডক্টরেট ডিগ্রী লাভ করেন। 


জুন, ১৯৭৯ থেকে নভেম্বর, ১৯৮০ পর্যন্ত সরকারী ঢাকা কলেজে আরবীর 
প্রভাষক হিসেবে শিক্ষকতা করেন। ১৯৮০ সনে ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয়ে আরবী 
বিভাগে প্রভাষক হিসেবে যোগদানের পর ১৯৮৩ সনে সহকারী অধ্যাপক, ১৯৯৫ 
সনে সহযোগী অধ্যাপক এবং ২০০০ সনে অধ্যাপক হিসেবে পদোন্নতি লাভ 
করেন। ২০০১ সনের ৫ জুলাই থেকে ২০০৪ সনের ৪ জুলাই পর্যন্ত তিনি এই 
বিভাগের চেয়ারম্যান হিসেবে দায়িত্ব পালন করেছেন। তাছাড়া, ১৯৮১ সন থেকে 
একই বিশ্ববিদ্যালয়ের আধুনিক ভাষা ইনস্টিটিউটে আরবী ভাষার খণ্ডকালীন 
শিক্ষক হিসেবেও তিনি কর্মরত আছেন। 


আরবী ভাষা, সাহিত্য, কাব্য, ভাষাতত্ত্ব ইত্যাদি বিষয়ে বাংলা, ইংরেজী ও 
আরবীতে লেখকের বেশ কয়েকটি গবেষণা-প্রবন্ধ ও গ্রন্থ প্রকাশিত হয়েছে। তাঁর 
প্রকাশিত গ্রন্থের মধ্যে সরল রীতির কোরআন শরীফ (বাংলা অর্থসহ), আধুনিক 
আরবী-বাংলা ও বাংলা-ইংরেজী-আরবী অভিধান (আল-মু'জামুল ওয়াফী), 
আরবী-বাংলা ও বাংলা-ইংরেজী-আরবী ব্যবহারিক অভিধান (আল-কীমুসুল 
ওয়াজীয), দিশারী: বাংলা-ইংরেজী-আরবী ব্যবহারিক শব্দকোষ, তিন ভাষার 
পকেট অভিধান (আরবী-ইংরেজী-বাংলা ও বাংলা-ইংরেজী-আরবী), তিন ভাষায় 
কথোপকথন, আদর্শ নামকোষ, কাছীদাতুল বুর্দাহ (অনুবাদ ও শব্দার্থসহ) ও 
আরব মনীষা বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য গ্রন্থকার ড. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান 
ইসলামিক ফাউন্ডেশন বাংলাদেশ কর্তৃক প্রকাশিত ইসলামী বিশ্বকোষ ও সীরাত 
বিশ্বকোষ সম্পাদনা পরিষদের সদস্য হিসেবেও কাজ করেছেন৷ 


১ম অধ্যায়: আলাপ-পরিচয় ১১-১৮ 
খালেদ ও শেহাব -------------------০-----০০০০-০০----০০০-০০০০০০০০০-০০-------- 55 
ফরিদা ও ফাতেমা anei ১১ 
ফারুক ও নাঈম RR A] 
মোহাম্মদ ও আব্দুল্লাহ্‌ sn ১৩ 
খালেদ ও মালিহা oun ১৪ 
সোলায়মান, মোস্তফা ও ইব্রাহীম টিটি ১৫ 
মরিয়ম, সুমাইয়া ও যয়নব -+--+ ১৬ 
আমিন, নাসের ও মামুন nmm ১৭ 
২য় অধ্যায়: ভ্রমণ ১৯-৪৫ 
নদীর পারে -------------------০০০-০০-০-০-০-০০--০০40440000000"000"0"0"00"007""" ১৯ 
সমুদ্র সৈকতে mM ২০ 
চিড়িয়াখানায় ------িিিিিিটিটিটিটিটিটিিিি ২১ 
বিমানবন্দরে ---িটিিিিটিটিটিটিটিটিটিটিিিটিটিটটি ২৩ 
পাসপোর্ট, ভিসা ও টিকেট MM ২৪ 
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poor! 
Qr আল-আরাবিয়্যাহ লিল-হায়াত: ১ম, ২য় ও ৩য় খণ্ড, 
সৌদী আরব 
% দুরূস ফিল-আরাবিয়্যাহ, লিঙ্গুয়াফোন ইনস্টিটিউট, 


লণ্ডন | 
# Conventional English for All Learners and 
Travellers, Adib Bissada, part | & part Il, Egypt 
zr আদ-দুরূসুল “আরাবিয়্যাহ লিল-খুতৃতিল জাওবিয়্যাহ, 
ড. মুহাম্মদ ফজলুর রহমান ও অন্যান্য, ঢাকা 





আরবী কথোপকথন ১১ আলাপ-পরিচয় 
১১৯১ Da JI all E 


১ম অধ্যায় 
আলাপ-পরিচয় 


(খালিদ ওয়া শিহাব) ০৮৫৩) Je 
খালেদ ও শেহাব 
Khaled and Shehab | 
খালেদ: আসসালামু আলাইকুম। Assala- আস-সালামু “আলাইকুম। eu : Jue 
mu alaikum. | IM 
শেহাব: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa 
alaikumus salam. 
শেহাব: ভাল আছি। তুমি কেমন আছ? 


Fine, alhamdu lillah, and how are 













you? 
খালেদ: ভাল, আল্হামদু লিল্লাহ। Fine, 
alhamdu lillah. 






বিখাইর, আল্হাম্দু Sod qu JÓ 
লিল্লাহ। BT 





(ফারীদাহ ওয়া ফাতিমাহ) ab; 53, à 
ফরিদা ও ফাতেমা 


Farida and Fatema 
ফরিদা: আসসালামু আলাইকুম। Assala- | আস-সালামু “আলাইকুম। ei 83, 











mu alaikum. সস ls 
ফাতেমা: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa ওয়া 'আলাইকুমুস 142) b 
alalkumus salam. সালাম। mw 


ফরিদা: কেমন আছ? How are you? | কাইফাল হাল?  SJÓJI 5:53 


আরবী কথোপকথন 


ফাতেমা: ভাল। আল্হাম্দু লিল্লাহ, তুমি 
কেমন আছ? Well, and how are 


you? 

























9 
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ফরিদা: আল্হামদু লিল্লাহ, ভাল আছি।  আল-হাম্দু লিল্লাহ, 4) aeo iau 
ধন্যবাদ! Alhamdu lillah, I am fine. | বিখাইর, শুকরন। 18 ০১৮০ 










Thank you! 


(ফারূক ওয়া নাঈম) ১3 DON 
ফারুক ও নাঈম 
Faruq and Naeem 
ফারুক: আসসালামু আলাইকুম। Assala- 
mu alikum. 
নাঈম: ওয়া আলাইকুমুস সালাম ওয়া রহ- 


মাতুল্লাহ্‌। Wa alaikumus salam wa 









gale gud 


Í : 598 
















523 ০৮৮ 7 ` - 
* 


ওয়া 'আলাইকুমুস সালাম (429 :৯০ 


ওয়া রহ্মাতুল্লাহ। al iso )9 pui 
















rahmatullah. 


ফারুক: তোমার নাম কি? What is your OW 15:39 










name? 


নাঈম: আমার নাম নাঈম। তোমার নাম? PE 


ZI ^ পা পা ofr 





My name is Naeem. What is your 










name? 


ফারুক: আমার নাম ফারুক। তুমি কেমন 







sp sl KINE 
আছ? My name is Faruq. How are 00. FIC 
you? 
নাঈম: আমি ভাল আছি, আল্হাম্দুলিল্লাহ। 
আর তুমি? I am fine, alhamdu lillah, 


and you? 


ফারুক: ভাল, ধন্যবাদ! Fine, thanks! 





বিখাইর, শুক্রন। 155% (১:৯4 :59) 


আরবী কথোপকথন ১৩ আলাপ-পরিচয় 


(মুহাম্মাদ ওয়া 'আব্দুল্লাহ) 41 ১১০১ ১০৯ 
মোহাম্মদ ও আব্দুল্লাহ 
Mohammad and Abdullah 


মোহাম্মদ: সুপ্রভাত! Good morning: 


আব্দুল্লাহ: সুপ্রভাত! স্বাগতম! Good 















ফী আমানিল্লাহ। Al 001 Pi FINE 
















morning! Welcome! 


মোহাম্মদ: আপনার নাম কি? What is 







your name? 


আব্দুল্লাহ: আমার নাম আব্দুল্লাহ। আপনার 
নাম? My name is Abdullah. Your 


name? 
মোহাম্মদ" আমার নাম মোহাম্মদ। কেমন 
আছেন? My name is Mohammad. 







How are you? 





আব্দুল্লাহ: ভাল, ধন্যবাদ! আপনি কেমন Lal lf LE 


A 
A Eg ^ oS 


আছেন? Well, thanks! and how are | ওয়া আন্তা কাইফা A5 ০19 542 






you? 
মোহাম্মদ: ভাল, আল্হামদু লিল্লাহ। Well, 
alhamdu lillah. 


আব্দুল্লাহ: চলি। Good-bye! 


মোহাম্মদ: বিদায়! Good-bye! 





আরবী কথোপকথন 


১৪ আলাপ-পরিচয় 
(খালিদ ওয়া মালীহাহ) ২০14 Ji. 
খালেদ ও মালিহা 


Khaled and Maliha 
খালেদ: শুভ সন্ধ্যা! Good evening! 














Au ga S 


1১51 204 
TT ilad : 2৯1০ sl 





মাসাআল খাইর! : JÓ 















মালিহা: শুভ সন্ধ্যা! স্বাগতম! তোমার মাসাআন নূর, 





নাম কিঃ Good evening! welcome! | মার্হাবান। মাস্মুকা? ৫4৬৮.৬০৯ 
What is your name? 
খালেদ: আমার নাম খালেদ। তোমার 
নাম? My name is Khaled. Your 
name? 


মালিহা: আমার নাম মালিহা। কেমন আছ? 


My name is Maliha. How are 





you? 
খালেদ: ভাল। ধন্যবাদ! তুমি কেমন আছ? 


Fine, thanks! And how are you? 


মালিহা: আলহামদু লিল্লাহ, ভাল আছি। 
ধন্যবাদ! Alhamdu lillah, I am fine. 





বিখাইর। শুক্রন। AS ১৯৯২ 













Thank you! 


খালেদ: বিদায়! Good-bye! 
মালিহা: বিদায়। Good-bye! 


আরবী কথোপকথন ১৫ আলাপ-পরিচয় 





(সুলাইমান ওয়া মুছতফাঁ ওয়া ইব্রাহীম) ৯119 ৮০) ০০, 
সোলায়মান, মোস্তফা ও ইব্রাহীম 

Solaiman, Mostafa and Ibrahim 

সোলায়মান: আসসালামু আলাইকুম ওয়া | আস-সালামু (০ ১:০৮ 

রহমাতুল্লাহ। Assalamu alaikum wa ‘আলাইকুম ওয়া রহ্মাতুল্লাহ। all aie id 





























rahmatullah. 
মোস্তফা: ওয়া আলাইকুমুস সালাম ওয়া 
রহমাতুল্লাহি ওয়া বারকাতুহু। Wa alai- 


kumus salam wa rahmatullahi wa 





ওয়া “আলাইকুমুস সালাম ০ des: Ahas এ 
ওয়া রহমাতুল্লাহি 41 2০9 p 


ওয়া বারকাতুহু। 2o 0 5595 







barakatutu. 
মোস্তফা: ইনি আমার বন্ধু ইব্রাহীম He is 
my friend Ibrahim. 


সোলায়মান: তিনি কি করেন? What is 
















his profession? 
মোস্তফা: তিনি একজন ইঞ্জিনিয়ার। He is 
an engineer. 
সোলায়মান: স্বাগতম, ইব্রাহীম! কেমন 
আছেন? Welcome, Ibrahim! How 















are you? 
ইব্রাহীম: ভাল, আলহামদু লিল্লাহ, ধন্যবাদ! 
Fine, alhamdu lillah, thank you! 
সোলায়মান: আপনার সঙ্গে পরিচিত হয়ে 
আমি খুশী হয়েছি। I am glad to be 


acquainted with you. 





আরবী কথোপকথন 










মোস্তফা: এ এক শুভ সুযোগ। It's a good 


opportunity. 


res ওয়া সুমাইয়া ওয়া যাইনাব) ০55 25 95: 
মরিয়ম, সুমাইয়া ও যয়নব 


Mariam, Sumayya and Zaynab 
মরিয়ম: আসসালামু আলাইকুম | 


Assalamu alaikum. 


সুমাইয়া: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa 


21911017005 salam. 























শিক্ষিকা | Her name is Zaynab. She 
Is a teacher. 


মরিয়ম: স্বাগতম, JATI! কেমন আছেন? 









শর্ট 0 পা 


el 





মার্হাবান ইয়া 
যাইনাব! কাইফাল হাল? 










A তিতা 
* 


Welcome, Zaynab! How are you? 
যয়নব: আল্হামদু লিল্লাহ। ধন্যবাদ! 
Alhamdu lillah. Thank you! 
মরিয়ম: আপনার সঙ্গে পরিচিত হয়ে 
আমি খুশী হয়েছি। I am glad to be 


acquainted with you. 





কর 















যয়নব: এ এক শুভ সুযোগ। It's a good 
opportunity. 


আরবী কথোপকথন ১৭ আলাপ-পরিচয় 


(আমীন ওয়া নাঁছির ওয়া মা*মূন) ০১১০১ ১০৩১ ০1 
আমিন, নাসের ও মামুন 


Amin, Naser and Mamun 


আমিন: স্বাগতম, নাসের! Welcome, | আহলান, নাছির! [ob ০১৩1 ial 


Naser! 
নাসের: স্বাগতম, আমীন! কেমন আছ? | আহ্লান ওয়া সাহ্লান, 52351 : ৮০ 
আমীন! কাইফাল হাল? ৭0০11 5 1০1 





Welcome, Amin! How are you? 
আমিন: ভাল, ধন্যবাদ! ইনি কে? 
Fine, thank you! Who is he? 
নাসের: ইনি আমার বন্ধু মামুন। He is my 

friend Mamun. 

আমিন: স্বাগতম, মামুন! আপনার সঙ্গে 

সাক্ষাৎ হওয়ায় আমি খুশী। Welcome, 

Mamun! I am glad to meet you. 

মামুন: স্বাগতম, আমীন! এ এক শুভ লান, আমীন! 1০৯০1 59৬ cosa 
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সুযোগ। Welcome, Amin! It's a good | ফুর্‌ ‘ Bl Lo y 





opportunity. 

আমিন: আপনার জাতীয়তা কি? What is 
your nationality? 

মামুন: আমি একজন মিশরীয়। আপনি? 
I am an Egyptian. You? 

আমিন: আমি একজন পাকিস্তানী। I am a 
Pakistani. 


মামুন: আপনি কোথায় যাচ্ছেন? Where 
are you going? 


কথোপকথন - ২ 


আরবী কথোপকথন ১৮ আলাপ-পরিচয় 
আমিন: আমি লাইব্রেরীতে যাচ্ছি। আপনি? 
1 am going to the library. You? 


মামুন: আমি যাচ্ছি বাজারে। I am going 


to the market. 


আমিন: এবার চলি। Good-bye! 
মামুন: বিদায়। Good-bye! 


















আনা যাহিব ইলাল এ] 21১ 1:০1 
মাক্তাবাহ। ওয়া আন্তা? ?.49 sal 

A T 
ah 00:০৯ 


de Jl 
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২য় অধ্যায় 
ভ্রমণ 





(‘আলা শাঁতি’ইন নাহর) ১4৫1 ৮৮ ০ 
নদীর পারে 


on the river's coast 











করিম: শুভ সকাল! Good morning! 
সেলিম: শুভ সকাল! Good morning! 
করিম: আজ আমরা কি করব? What can 
we do today? 

সেলিম: ভাবছি, আমরা নদীর পারে যাই। 


I have an idea: we can go to the 








river's coast. 
করিম: সেখানে কি দেখব? What can we 
see there? 
সেলিম: নদী দেখব, নদীতে সুন্দর সুন্দর 
নৌকাও আছে। We can see the river, 















in which there are beautiful boats. 


করিম: আমার কাছে রঙ্গিন ফিল্মসহ একটি 
ক্যামেরা আছে। [ have a camera with 















coloured films. 
সেলিম: তাহলে সেখানে আমরা কিছু ছবি 
তুলব। Then we shall take some 






ইযান না’খুয বাণদছ 
ছুওয়ার হুনাকা। 





photographs there. 
করিম: তুমি কি নৌকায় চড়তে পছন্দ কর? 


Do you like to ride on boats? 
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41৮1 ipi 
ফাওকাল কারিব। UII áp ০০০ 


করিম: তুমি নৌকায় চড়বে, তখন তোমার | উছাওবিরুকা ওয়া আন্তা 
ছবি তুলব। E shall take your photo- 


graph, when you will be on the boat. 



















(আলা শীতি'ইল বাহর) >>! ০৮৮০ ০ 
সমুদ্র সৈকতে 


on the seabeach 








৮৫ 
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আমিন: আপনি কি একাই যান? Do you 
go alone? 
হাসান: না, আমি আমার পরিবারের সঙ্গে 
যাই। No, I go with my family. 
আমিন: সচরাচর কোথায় যান? Where 



















do you go usually? 
হাসান: আমরা যাই আমাদের প্রিয় সৈকত 
রা’সুল বাররে। We go to our favourite 





শাঁতিইনাল মুফাদ্দল 44411 ib 
র’সিল বাৰু। 











beach "ra's al-barr." 
আমিন: আর আপনি গ্রীষ্মের ছুটি কিভাবে 
কাটান? And how you spend your 
summer vacation? 5 

হাসান: আমি একজন অবিবাহিত মানুষ। | আনা রজুলুন ০% 155 01:022 
প্রতিবছর কোন নতুন জায়গায় যাই: আলেক- | আযাব, আয্হাবু কুল্লা 23, js call 
জান্দ্রিয়া, বৈরুত, তিউনিস কিংবা ক্যাসা- | সানাতিন ইলা মাকানিন N- ১৫০ এ 
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vear to a new place: Alexandria, 













বরাংকা। Lam a bachelor. I 


Beirut, Tunis or Casablanca. 
আমিন: কিন্তু আপনার পছন্দের সৈকত 
কোনটি? But which one 1১ your 


N; 


favourite beach? 
হাসান: নি:সন্দেহে আলেকজান্ড্রিয়া সৈকত। 
আলেকজান্ড্রিয়া হলো ভূমধ্যসাগরের বধু। 

এটি একই সাথে একটি প্রাচীন ও আধুনিক 
নগরী। It is undoubtedly, Alexand- 

















ওয়াস্সিত। হিয়া মাদীনাতুন 22০ 
কাদীমাতুন ওয়া হাদীছা- 4০১৯9 4৪১৪ 


তুন মা'আন। 


(ফী হাদীকাতিল হায়াওয়ানাত) colin! 2১৯ ৪ 
in the zoo 
যাকির: তুমি কি চিড়িয়াখানা দেখতে হাল যুর্তা Aia cj ৭৯:95 
গিয়েছো? Did you visit the zoo? হাদীকাতাল হায়াওয়ানাত? ERANT 
জাহিদ: হ্যাঁ, গত মাসেই তা দেখতে গিয়ে- 
ছিলাম। Yes, I visited it last month. 
যাকির: কার সঙ্গে চিড়িয়াখানায় গিয়েছিলে? 


With whom did you go to the zoo? 





ria beach. Alexandria is the bride 





of Mediterranean Sea. It is an old 





and, at the same time, a modern 


city. 



































মা'আ মান যাহাব্তা ৬৮৯৯১ ০০ ৮০০ :951১ 
ইলা হাদীকাতিল হায়াওয়ানীত? 294১ (JI 
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উম্মী ওয়া ইখ্ওয়াতী 
ওয়া আখাওয়াতী। 
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. 509৯1) ০৯1৪ 
মাযা শাহাদ্তা ০১৯৮৬ 3b 51 






বোনদের সঙ্গে। 1 went with my father, 











mother, brothers and sisters. 
যাকির: সেখানে কি কি দেখেছো? What 
did you see there? 
জাহিদ: নানারকম প্রাণী ও পাখি দেখেছি। 
সেখানে সিংহ, বাঘ, নেকড়ে, SF, বানর, 
হরিণ, উটপাখি আর কুমীর দেখেছি। 


I saw different kinds of animals 








#9. 


e JU 









হুনাক? 
শাহাদ্তু মুখুতালিফা আন্ওয়া- 
‘ইল হায়াওয়া- ৩৬/3 619) 212৯4 
নাত ওয়াত তুয়ুর। ওয়ামিম্মা ০) AAT 
শীহাদ্‌তু হুনীকাল আসাদ, ৬০৫০ ০১০৮৩ 
ওয়ান নামির, ওয়ায US, ০১13 Tl 
ওয়াদ 4, ওয়াল কির্দ, ২201 ১১119 
ওয়াল গাযাল, ওয়ান 01961) ০১০1 
না'আম, ওয়াত তিম্সাহ। cai ১5013 
আলা ইউজাদু ফী হাদী- (59 iy 31:55 
কাতিল হায়াওয়ানীত ১1:11 Xia 
আল-ফীল ওয়ায যারাফাহ? SÉG J 
বালা, নাসীতু যিক্রা- ২৯০ cuo caa 
হুমা। ইউজাদু ফী হাদী- 9: . ১১২ 
কাতিল হায়াওয়ানাত ‘ইদ্দাতু iins s 
আফইয়াল ওয়া | 
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and birds. There I saw lion, tiger, 






wolf, bear, monkey, deer, ostrich 








and crocodile. 











যাকির: চিডিয়াখানায় হাতী ও জিরাফ নাই? 


Is there no elephant and giraffe in 


















the zoo? 

জাহিদ: আছে, আমি ওদের কথা উল্লেখ 
করতে ভুলে গিয়েছিলাম। চিড়িয়াখানায় 
কয়েকটি ছোট-বড় হাতী ও জিরাফ রয়েছে। 


Yes, I forgot to mention them. 








There is a number of small and 










big elephats and giraffes in the zoo. 
ভাল লেগেছে? What did charm you 









more in the zoo? 
জাহিদ: তা হল হাতীর শুঁড়, যা দ্বারা সে 
খাওয়া ও খেলার জন্য সবকিছু ধরে। It is 
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trunk of the elephant, with which 
he catches thinks to eat and play. 
যাকির: আমিও এসব জিনিস দেখার জন্য 
শীঘই চিড়িয়াখানায় বেড়াতে যাব। I shall 













ওয়া আনা আইদন সা- ৮4109 :35 
আযূরু হাদীকাতাল হায়া- 225১০ 2990 
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ওয়ানাঁত লি-মুশাঁ- 53৪৮5 oll 





also go to the zoo to see those things. 












(ফিল-মাতাঁর) ১| ৬ 

বিমানবন্দরে 
in the airport 
ওসমান: আয়েশা! তোমার সঙ্গে সাক্ষাৎ আনা সাণঈদুন R- qe 9:0০ 
| হওয়ায় আমি খুশী হয়েছি। Iam gladto | মুকীবালাতিকি ইয়া ‘আ’ইশাহ! 


meet you, Aesha! 













আয়েশা: ওসমান! কেমন আছ? Osman! 







how are you? 


ওসমান: ভাল, ধন্যবাদ! তুমি কেমন আছ? 
















Fine, thank you! and how are you? ৩11 Hs) 


আয়েশা: আল্হাম্দু লিল্লাহ, ভাল। তুমি কি 
কোথাও যাচ্ছ? Fine. Are you trave- 





lling? 
ওসমান: না, আমি আমার বন্ধু ইউসুফের 
অপেক্ষায় আছি। No, I am waiting 













for my friend Yusuf. 


আয়েশা: তিনি কোথা থেকে আসছেন? 






Where he is coming from? 


ওসমান: তিনি রিয়াদ থেকে আসছেন। তুমি 


আরবী কথোপকথন 
কি কোথাও যাচ্ছ? He is coming from 








Riyadh. Are you travelling? 
আয়েশা: হ্যাঁ, আমি কুয়েত যাচ্ছি। Yes, 
1 am going to Kuwait. 


ওসমান: ভ্রমণ সুখের হোক! চলি! Have 













a good journey! good-bye! 


আয়েশী: ভাল থেকো! good-bye! 


5553s 5450 Ll 312 
(জাওযাজুস সাফার ওয়াত তা’শীরাহ ওয়াত তাযৃকিরাহ) 
পাসপোর্ট, ভিসা ও টিকিট 


Passport, Visa and Ticket 
: পাসপোর্ট অফিস কোথায়? Where is 
the passport office? 

| : পাসপোর্ট অফিস আগারগাঁওয়ে। The 

passport office 15 in Agargaon. 

: পরিচালকের অফিস কোন্দিকে? Where 


is the office of the director? 

















মাক্তাবুল জাওয়াযাত 01221 ভি বি 
ফী আগারগাওঁ। 038552] ১ 
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আইনা মাক্তাবুল RT Ladies mal 
































: দোতলায়, রুম নম্বর ১০। In the second 








ফিদ দাওরিছ ছানী, « QUII 99311 TT 






floor, room No. 10. 






- আসতে পারি? may I come in? 







আসুন, কিছু প্রয়োজন? Yes please, 






any service? 
: আমি পাসপোর্ট করতে চাই। I require 


passport. 









সাফার। 





আরবী কথোপকথন - ২৫ ভ্রমণ 










: কি ধরনের পাসপোর্ট? What type of 
passport? 
: আন্তজাতিক পাসপোর্ট। International 
passport. 
: কাউন্টার থেকে একটি ফরম নিন, এবং 
তা পূরণ করে একই কাউন্টারে জমা দিন। 


Take a form from the counter and fill it 






জাওয়ায দীওলী। 














শুব্বীক, ওয়াম্‌লা’হা 2১17 JE " 


ছুম্মা কাদিম্‌হা ফী ০৮ ১৮১৪ 
» 24 
নাফসিশ শুব্বাক। IU 
Sys ০9: pS ; 
€ lel ya 












59001 ১৯৯ : 







up. Then submit it in the same counter. 
: আনুষ্ঠানিকতায় কতদিন লাগবে? How 
many days will the procedure take? 
: দায়িত্বে নিয়োজিত কর্মকর্তা আপনাকে 
জানিয়ে দেবেন। The officer in charge 















will tell you. 
- তাঁর অফিস কোন্দিকে? Where is his 


office? 


















: পাশের রুমে। In the next room. ফিল-গুর্ফাতিল EXIT 2892 TE 









: ভাই, আমি পাসপোর্ট সম্পর্কে জানতে 
চাচ্ছি। O my brother! I want to 


ইয়া আখী! উরীদু আন 
আত্তালি“আ “আলাল 












know about passport. মা‘লুমাত ফী শা‘নিল 03 Le cb বিনা 
- জাওয়াযাঁত। 0132 








- হ্যাঁ জনাব, কি (জানতে চান)? Yes sir, 





what? 
- আমার খুব তাড়াতাড়ি প্রয়োজন; আজ 
ফরম জমা দিলে পাসপোর্ট কবে পাব? ! 






am in a hurry. When can I receive 


আরবী কথোপকথন ২৬ ভ্রমণ 


ইয়াওম? 

তাস্তালিমুহু বাঁদা ৮49 ১৮ 4০175 - 
ইয়াওমাইন ‘আলার ৯9 ৮০ 
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the passport if I submit the form 1১৮1 I 













today? 


: অতিরিক্ত চার্জ দিলে দুইদিন পর পেতে 


পীরেন। You can receive it after two 























days on extra fees. 
: টাকায় সৌদী দূতাবাস কোথায়? Where 
is the Saudi Embassy in Dhaka? 






আইনাস সিফারতুস 
সুউদিয়্যাহ বি-দাকা? 


: তথ্য বিভাগ কোন্দিকে? Where is the 
information department? 
: দ্বিতীয় দরজা দিয়ে যান। Go through 
the second door. 
: ভাই, আমি ওমরা ভিসা পেতে চাই। 
Brother! I require Omrah visa. 
: ফরমটি পূরণ করুন। তারপর রিটার্ন 
টিকেটসহ এটি জমা দিন। Fill up the 


form and submit it along with a 























eremum pui 
তায্‌কির [ত যাহাব ওয়া cola ৯১৩৯০ 




















return stump. 


: এইযে ড্রাইভার! বাংলাদেশ এয়ারলাইন্স 
অফিসে যেতে ভাড়া কত? Driver, how 


ol 5 
ইয়া সাওওয়াক! কামিল QS lalis ৬: 
উজ্রাহ ইলা মাক্তাবিল ৬২০ 5 ৪১৯৫ 
খুতৃতিল জাওবিয়্যাহ GNI babá 
আল-বাংলাদেশিয়্যাহ? 









much is the fare to the office of 













the Bangladesh Airlines. EUCH EA] 


: ত্রিশ টাকা। Thirty Taka. 


: ঢাকা থেকে জেদ্দা যাওয়া-আসার টিকিটে | কাম তুকাল্লিফ তায্‌- 


কত লাগবে? How much will the return 



















Lo ni^ 


$535 ASS uS 
কিরাত যাহাব ওয়া ইয়াব 413 ০৬১ 






ticket cost from Dhaka to Jeddah? 5০ 9] 51১ ০5 





"es 


আরবী কথোপকথন ২৭ 










ভ্রমণ 
: প্রায় ৫০০০০ (পঞ্চাশ হাজার) টাকা। হাওয়ালাই খাম্সীনা ০৬ (5019০ : 
Around fifty thousand Taka. আল্ফ তাকা। 56 এ 






: দয়া করে আমার জন্য একটি টিকিট 
কাটুন এবং শুক্রবারের ফ্লাইটে তা বুক 
করুন। Please cut a ticket for me 


মিন ফাদ্‌লিক ইক্ত ৫০০ LS ৬১: 
লী তায্‌কিরতান ১১৯৮1) $5535 g 
ওয়াহজুষহা ফী রিহলাতি py 4১) $$ 
ইয়াওমিল জুম‘আহ। xdi 
তইয়িব, সাজ্জালনী URL ০৮৫৮ : 
ইস্মাকা, ওয়ালাকিন ১4 52 
লাবুদ্দা আন তুআক্কিদাত 24 0243 

সাফার বি-ইয়াওমাইন।  .০:৯ jill 


and book it in the Friday's flight. 
: ঠিক আছে, আপনার নাম লিখে রাখলাম। 
তবে ভ্রমণের দুই দিন আগে আপনাকে 
টিকিট কনফার্ম করতে হবে। OK, we 





have registered your name, but 
you have to confirm the ticket 


two days before the journey. 


(বি-শা’নিত তা’শীরাহ) 5,501 ০:৩০ 
ভিসা সম্বন্ধে 
Regarding Visa 
: ভাই! আমি কিভাবে সৌদী ভিসা পেতে | লাও সামাহ্তা ইয়া আখী! G ৩১১ y: 
পারি? Excuse me, brother! How কাইফা আখুযুত তাস্ী- IAT CASS ! QU» 










can I receive Saudi visa? 
: আপনাকে সৌদী দূতাবাস থেকে একটি 
ভিসা ফরম সংগ্রহ করতে হবে। You 













লাবুদ্দা আন তাহছুলা ৯5 8 SY: 
‘আলাস্তিমাঁরাত ৪০৯১1 Gah 52 
তা”্শীরাহ মিনাস সিফারাতিস 53041 ০০ 
Saudi embassy. সুউদিয়্যাহ। pur cali 
: ওটা পূরণ করুন, তারপর দূতাবাসে জমা মাল্লি”হা ছুম্মা কাদিম্হা 4555 26 05: 
দিন। Fill it up, and then submit it | ইলাস সিফারাহ। 8) JI |! 


have to collect a visa form from 









to the embassy. 


আরবী কথোপকথন ২৮ ভ্রমণ 



















: ভাই, আমি ঠিকভাবে ফরম পূরণ করতে | লী আ'রিফ ইমলাআল ou ৮৪১৭ : 
জানি না। brother, I don't know how ইস্তিমারাহ বিদ-দব্ত bhth ৪১৮০০! 
to fill up the form accurately. ইয়া আখী। ll E 







: ঠিক আছে, আমি আপনাকে সাহায্য 
করছি। আপনার নাম কি? It's all right! 
I help you. What is your name? 
: আমার নাম আব্দুল্লাহ, আর পিতার নাম 
হারুনুর রশীদ। My name is Abdullah 
and my father's name is Harunur 
Rashid. 
: আপনার পাসপোর্ট কোথায়? কোথা থেকে 
তা ইস্যু করা হয়েছে? Where is your 


passport and where it was issued from? 

















ওয়াস্মু আবী হারনুর — 550 51৮15 

























































আইনা জাওয়ায e sym 021: 
সাফারিকা? ওয়া মিন আইনা 7 52] ০ 


4,07 ^ 


তাম্মা ইছদারুহঃ folol 






: এই আমার পাসপোর্ট। এতে সবকিছু  হাঁযা জাওয়াষ সাফারী। ১৪০ 09৯19 : 
sz টি 
লেখা আছে। This is my passport, and | ওয়া gg শাইইন মাক্তৃব te ০159 


everything is written here. 
: আমি সকল তথ্য ঠিকভাবে লিখে দিয়েছি। 
ফরমটি পাসপোর্টের সাথে দূতাবাসে নির্দিষ্ট 
কাউন্টারে জমা দিন এবং একই কাউন্টার 
থেকে নির্ধারিত সময়ে ভিসা গ্রহণ করুন। 


I have written all informations 


হুনা। Ús cosi Ss 
কাতাব্তু জামী“আল (eR AS | 
মা‘লুমাত বিদ-দব্ত। EAE ১0291521 
Paa ইস্তিমারাহ gs Gili pii 
মা“আ জাওয়াযিস সাফার ENT je 
ইলাস সিফারাহ মিনাশ ০5 BULLI 
শুব্বাকিল মু'আইয়ান, ENAT Ju 
ওয়া খুযিত তা*্শীরাহ FHE ১3 
মিন নাফ্সিশ শুব্বাক এ৷ ont. 
ফিল-মাও“ইদ। 
























accurately. Submit the form to 
the embassy in the designated 
counter along with the passport 


and receive visa from the same 


Ê 
EA] T 


counter in the fixed time. 


আরবী কথোপকথন 


















: আপনাকে অনেক ধন্যবাদ। এবার আসি! 
Thank you very much! Good-bye! 
: ঠিক আছে। আসুন! Welcome! 
Good-bye! 









(আস-সাফার বিল-হাঁফিলাহ) ১1 ১৭ 
বাসযোগে ভ্রমণ 
Travel by bus 
আলাউদ্দীন: আমি ও আমার পরিবার কোল- 
কাতা বেড়াতে যেতে চাই। I want to tra- 








vel to Calcutta with my family. 
ট্রাভেল এজেন্ট: বিমানে যেতে চান, না 
বাসে? Will you travel by plane or 


bus? 





























বিত-তা'ইরাহ PayU, ০১১৮5 
বিল হাঁফিলাহ? 209 






আলাউদ্দীন: এবার আমরা বাসেই যাব। BUS 5] ১৩ 
ভ্রমণে কয় ঘন্টা সময় লাগবে? This time | হাযিহিল মার্রাহ। . .5%1 ০১৯ BGI 










< 
9৩৩৯৩ শা 


we will travel by bus. How many | কাম সা‘আতান SPS ARIS e$ 







hours the journey will take? 
এজেন্ট: প্রায় দশ ঘন্টা। বাস সকাল সাত- 
টায় ঢাকা থেকে ছেড়ে যাবে এবং বিকেল 
পাঁচটায় কোলকাতা পৌঁছাবে। Nearly 


ten hours. The bus will leave 


Ul 
'আশ্রা সা'আত LGL 7১০ hS 
তাকরীবান। তুগাদিরুল "mu G5 
হাঁফিলাহ দাকা আস- 05১ WES 










ওয়া তাছিলু ইলা কাল্‌কাত্তা (JI ০০59 









Dhaka at 7 o'clock in the morning 








and arrive at Calcutta at 5 o'clock 





in the evening. মাসাআন। " 


আলাউদ্দীন: এই ভ্রমণ কি আরামদায়ক 
হবে? Will this trip be comforta- 










হাল সাতাকৃনু ১545, 02:০5:01 295 


হাযিহির রিহলাহ tiup 5121 ০৯৯ 


আরবী কথোপকথন 

ble? 

এজেন্ট: অবশ্যই, খুব আরামদায়ক। আর 
বাসটিও শীতাতপনিয়ন্ত্রিত। Of course, 


very much comfortable. The bus 


















is also airconditioned. 


আলাউদ্দীন: আসা-যাওয়ার জন্য টিকিটের 
মূল্য কত? How much is the cost of 









মা ছামানুত 5501 ০০৫ D ol ee 
তাষ্‌কিরাহ লিয-যাহাঁব ৫০৬১/3 ০54] 
ওয়াল ইয়াব? -- 
ইছনাঁন ওয়া ইশ্রনা ot] : asy 
দূলারান, বিমা ফীহা 19353 o3 
ওয়াশ শুর্ব। . MIT 









round-trip ticket? 
এজেন্ট: বাইশ ডলার, পানাহারের খরচ- 


সহ। Twenty two dollars, including 










refreshment charge. 










আলাউদ্দীন: অনুগ্রহ করে আমাকে তিনটি 
টিকিট দিন। Please give me three 

tickets. 
এজেন্ট: আপনারা কোন্‌ দিন যাবেন? 
Which day will you travel? 
আলাউদ্দীন: আগামীকাল সোমবার। ইনশা- 
আল্লাহ আমরা আবার শুক্রবার ফিরতে চাই। 


| Tomorrow, the Monday. We will 






























গাদান আল-ইছনাইন। 15:০4 £১৮ 
ওয়া নুরীদুল ‘আওদাহ 45 .০:33 
ইয়াওমাল জুমআহ A 9 PT 
ইন শাআল্লাহ। 

- "^ O sS a 
(আস-সাফার বিল-কিতার) ১৮৮৮ ১-০। 


রেলগাড়িতে ভ্রমণ 
Travel by Train 


come back on Friday inshaallah. bl 25 01 






আরবী কথোপকথন ৩১ ভ্রমণ 










যাহাঁব আম cob pl ১ ib) 
যাহাব ওয়া ‘আওদাহ? 


কর্মকর্তা: যাওয়ার, না যাওয়া-আসার? 
Outward-bound or round-trip? 


যাত্রী: যাওয়া-আসার। Round-trip. 















5১9০9 
যাহাঁব ওয়া “আওদাহ। obs 55190 


r 0r r 


03989 










কর্মকতী: ছুটিতে বেড়াতে যাবেন? Are you 
travelling in vacacion? 

কর্মকর্তা: তাহলে একটি টুরিস্ট রিটার্ন 
টিকিট বুক করুন। এতে আপনার মাত্র 
আট পাউন্ড লাগবে। আর স্বাভাবিক ভাড়া 
দশ NTT | In that case book a 


turist return ticket. It will cost 












oS 1 
OO Ja 05] bal 
| বিল-“আওদাহ। ওয়া হাঁধিহী ১১৯) .53১৬ 
| তুকাল্লিফুকা ছামানিয়াত y 444 
জুনাইহাঁত ফাকাত। ওয়াল . La ১৮৫৬১ 
উজ্রতুল 'আদিয়াহু 52১01 ৮৯39 
“আশারত জুনাইহাত। 
























you only eight pound. And the 









normal fare is ten pound. 
যাত্রী: এই টিকিট কতদিন কার্যকর থাকবে? 
How many days will the ticket be 
valid? 


কর্মকর্তা: ইস্যুর তারিখ থেকে একমাস। 


(5০ 51 : 51011 
তাযৃকিরাহ ছাঁলিহাতান? 533551 0945 


A 








For one month from the date of 
issue. 
যাত্রী: এই টিকিট দিয়ে কখন ভ্রমণ করা 
সম্ভব? When the travel 1s possible 










মাতা ইউম্‌কিনুস 5S 5০০ :519 


সাফার বি-হাঁধিহিত vr p 
5১5১5] 








by this ticket? 
কর্মকর্তা, আজ রাতেই। তাই নয় কি? 


Tonight. Is it not? 





আরবী কথোপকথন ৩২ 

















station? 





is) Call " : _219211 


un 


ফিস-সাবি'আতি 
মাসাঁআন হাস্বা 09১ ০০০ পি 
জাদ্ওয়ালিল মাওয়া sm | Jo RETI 






কর্মকর্তা: নির্ধারিত সময়ানুসারে সন্ধ্যা 
সাতটায়। এই আপনার টিকিউ। At 7 p.m. 


as per the time table. This is your 





ticket. 
যাত্রী: ট্রেন কোন প্রাটফর্ম থেকে ছাড়বে? 


From which platform the train 









will start? 
কর্মকর্তা: প্রাটফর্ম v1 Platform No. 8 


যাত্রী: আর পৌঁছাবে কখন? And when 
will arrive? 
কর্মকর্তা: আজ রাতেই, ঠিক দশটায়। 


Tonight, exactly at ten. 


(আস-সাফার বিত-তাঁস্ইরাহ ১) Y 8.1 Af 
বিমানে ভ্রমণ ১ 
Travel by Plane 1 


যাত্রী: আসসালামু আলাইকুম। Assalamu 


alaikum. 
কর্মকর্তা: ওয়া আলাইকৃমুস সালাম। Wa ala- 
ikumus salam. 
যাত্রী: এখন থেকে জেদ্দাগামী বিমানের 
সময় কি কি? What are the times of 






























os o- 53^ 


আস-সালামু 5০ ৯১০1 : BL 
‘আলাইকুম। 











মা মাওয়া“ঈদুত 
তা’ইরাত ইলা জিদ্দাহ 5১> ৬ নানি 
মিনাল আন? 













flights to Jeddah from now? FON ০৪ 





আরবী কথোপকথন ৩৩ ভ্রমণ 
কর্মকর্তা: প্রথম বিমান রিয়াদ ছেড়ে যাবে | আত-তাঁইরতুল ডলা 8291 : bf 
বিকেল পাঁচটা বিশ মিনিটে। আর দ্বিতীয়টি | তুগাঁদিরুর রিয়াদ. ০০21 ১১৬ NT 
সন্ধ্যা সাতটায়। The first flight will | ফিল খামিসাহ ওয়াছ «ifs PEST T 
leave Riyadh at 5.20 p.m. and the ছুলুছ মাসাআন, ওয়াছ 20819 ০৮1০০ 
ছাঁনিয়াহ ফিস সাবি“আহ। 






























second at 7.00. 
যাত্রী: প্রথম বিমান ক’টায় ছাড়বে? 
What hour the first flight will | 





leave at? 


কর্মকর্তা: পাঁচটা বিশ মিনিটে। At seven 


hour and twenty minutes. - 


যাত্রী: এখন সময় কত? What is the 
time now? 
কর্মকর্তা: এখন সময় দুটো বেজে পঞ্চাশ 


মিনিট। The time is now two hours 










9 59, 


wir o! "TT : Ab sl 
আন আছ-ছানিয়াহ ওয়া 6১৯১ 5201 


খাম্সূনা APIR 



















and fifty minutes. 
যাত্রী: তাহলে তো আমাকে অনেকক্ষণ 
অপেক্ষা করতে হবে। In that case I 






have to wait for a long time. 
কর্মকর্তা: জী-হাঁ, আড়াই ঘন্টা। Yes, 
two and half hours. 
যাত্রী: আমি প্রথম বিমানে একটি আসা- 
যাওয়ার টিকিট নেব। I shall take a 
















আখুয তায্কিরতা 
যাহাব ওয়া 'আওদাহ (512 53529 cola 
‘আলাত তাস্ইরতিল উলা। ria one 










return ticket on the first flight. 


কর্মকর্তা: নিন। Please! 


যাত্রী: ধন্যবাদ। Thank you! 
কথোপকথন - ৩ 


আরবী কথোপকথন ৩৪ ভ্রমণ 









(আস-সাফার বিত-তাসইরাহ ২) Y ৪) 
বিমানে ভ্রমণ ২ 
Travel by Plane 2 
যাত্রী: সুপ্রভাত! আমি একটি বিমানের 
টিকিট চাই। Good morning! I re- 





quire an air ticket. 


কর্মকর্তা: সুপ্রভাত! কোথায় যাবেন? 















ছ্বাহাল খাইর! 1:৪1 ce? : যা | 
ওয়ামা হিয়া উজ্হাতুকা? ei os ৪৯ 4১ 





Good morning! Where you want 











to go? 
যাত্রী: লন্ডন, টুরিস্ট শ্রেণীতে। to Lon- 
don, in the tourist class. 


কর্মকর্তা: যাওয়ার, না যাওয়া-আসার? 


ইলা লান্দান বিদ-দার- ০341 91 : 51 
জাতিস সিয়াহিয়্যাহ। .2:৮৮2)1 2৯১১৪ 
যাহাঁব আম যাহাঁব 25১৩ : by 
ওয়া ‘আওদাহ? ' 

























Outward-bound or round-trip? 53523 ০০৮৯3 


যাত্রী: যাওয়া-আসার। আমি যাচ্ছি ছুটি 
কাটাতে। round-trip. I am going to 







যাহাব ওয়া “আওদাহ, obs :55191 
ইন্নানী মুসাফির লি- AUS el ০৪১৮৪ 
কাদাইল ‘উত্লাহ। ALI SL 








spend vacation. 
কর্মকর্তা: কবে যেতে চান? When you 
want to travel? 


যাত্রী: পরশু। Day after tomorrow. 


কর্মকর্তা: সেখানে কতদিন থাকবেন? 













এ 19 — 
How long you will stay there? eonti ৩. 


যাত্রী: বেশীদিন থাকব না, মাত্র তিন 


সপ্তাহ। Not a long time, only three 





weeks. 


কর্মকর্তা: তাহলে আপনার একটি এক্সকার্শন 


আরবী কথোপকথন 
টিকিট প্রয়োজন। In that case you 





need a excursion ticket. 





যাত্রী: তা কেমন সস্তা হবে? How cheap 






It 1s? 


কর্মকর্তা: তা তো অর্ধেক মূল্যে। It is at 





half cost. 

যাত্রী: দারুণতো! কি কি ফ্লাইট আছে? 
Terrific! What are the available 
flights? 
কর্মকর্তা: একটি ফ্লাইট আছে, সকাল আট- 
টায় কায়রো ছেড়ে যাবে এবং স্থানীয় সময় 
দুপুর একটায় লন্ডন পৌঁছাবে। আর একটি 
ফ্লাইট আছে, দুপুর ঠিক একটায় কায়রো 
ছেড়ে যাবে। There is a flight which 
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তৃজাদ রিহলাহ byl 
তুগাঁদিরুল কৃঁহিরাহ 7215] 7৯1৫1 9১৫ 
আস-সা'আতাছ 459 ৮৬০ ৮ 
ছাঁমিনাহ ছবাঁহান silgi GL ০33) 
ওয়া তাছিল লান্দান আস- > yn 
সা‘আতাল ওয়াহিদাহ সন ০৪৪৯ 
যুহ্রন হাস্বাত তাওকীতিল ২1.) ১৯9) 
মাহাল্লী। ওয়া wem রিহলাহ 730 5১১ 
উখ্রা তুগাদিরুল কীহিরাহ » HI 
ফী তামামিল ওয়াহিদাহ. ৬ 
যুহ্রন। 
সা-আখ্তারুর 411 553 :-51%11 
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will leave Cairo at 8 a.m. and will 












arrive at London at1 p.m. local 
time. There is another flight which 


will leave Cairo at exactly ] p.m. 



















যাত্রী: আমি প্রথম ফ্লাইটই নেব? I shall 
choose the first flight. 
কর্মকর্তা: আপনার নাম? What is your 
name? 


যাত্রী: আহমদ আমীন। Ahmad Amin. 




































আহ্মাদ আমীন। 








আরবী কথোপকথন ৩৬ ভ্রমণ 
করার জন্য বিমান ছাড়ার কমপক্ষে একঘন্টা | মাতার কাব্লা ইক- 43১4 ৮৯৫ 
আগে বিমানবন্দরে উপস্থিত হবেন। লাইত তাঁইরাহ বি-সা'আতিন 57441 £56) 
Thank you! Be at the airport atleast | ‘আলাল আকৃাল্‌ f- I " 2০০5 
ইন্হা'ইল ইজরাআত। .এ০1০/৯31 ৮8 





















one hour before the plane takes off 







in order to complete the formalities. 
যাত্রী: ঠিক আছে, ধন্যবাদ! এবার আসি! 
Yes, Thank you! Good-bye! 










arem, আশ্‌- .৮5 ০০ 229 


কুরুকা। মা'আস সালামাহ। GI ৮ 


(আস-সাফার বিত-তাঁইরাহ ৩) Y ৪505) ১ 
বিমানে ভ্রমণ ৩ 
Travel by Plane 3 
. এইযে ড্রাইভার! এয়ারপোর্ট যাবে? 0 | ইয়া সাওওয়াক! gay ০৯ 13955 : 
driver! will you go to the airport? হাল তারূহ ইলাল মাতার? TART গ | 










: হ্যাঁ, আসুন। Yes, come on please. | না‘আম, তাফাদ্দল। 


হাল তা“রিফুল 
মাতার জাইয়িদান? 


: তুমি এয়ারপোর্ট ভাল করে চেন তো? 
















Do you know the airport well? 
- ভিতরে যাবার গেট কোথায়? Where 1s 
the entrance? 
কাউন্টার কোনদিকে? Where is the 
counter? u 
. ডানে দেখুন, এঁতো কাউন্টার। Look at | শুফ ইয়ামীনাক, 
the right, that is the counter. হাযা হুওয়াশ শুব্বাক। | | Ju i 28 
. টিকিটটি নিন আর আমাকে বোর্ডিং কার্ড | খুযিত তায্কিরাহ 5550 55581 a | 


দিন। Take the ticket and give me asl 










"pese 
ISH sl: 
















আরবী কথোপকথন 










the boarding card. 
: ওজনের জন্য আপনার লাগেজ দিন। 










Give your luggage for weight. 


- এই তো আমার লাগেজ। Yes, this is 











my luggage. 


: আপনার ব্যাগের সংখ্যা কয়টি? How 






many bags are there with you? 
: ওজনের জন্য এই একটি ব্যাগ, আর 


হাতে দুটো ব্রিফকেস। Here is one bag for 
weight and two briefcases in my hands. 


: হাতে দুটো ব্রিফকেস বহন করা নিষেধ। 


Carrying two briefcases in hand - 














15 prohibited. 







: ভাই! এ তো ছোট ছোট ব্রিফকেস। বারকাল্লাহ ইয়া ! ৮ ৷ 405 : 
God bless you, my brother! These | আখী! হাঁতানি শান্ততাঁনি o bis ৩0১ 
are two small briefcases. ছগীরতানি। UU io | 
















লা, ইয়াব্নাল হালাল। 
হাঁযা মামনু‘মিনাল g GL is 1০১০ 


- না ভাই, এটা সরকার থেকে নিষিদ্ধ। 


No, gentleman! This 15 prohibited 





























by the government rule. হুকুমাহ। . JI (০ 
: তাহলে ওজনের জন্য একটি নিন। Gala] 3& 851 : 
Then take one for weight. ajal 


: এয়ারপোর্ট ট্যাক্স পরিশোধ করুন, তারপর 


আনুষ্ঠানিকতার জন্য ভিতরে যান। Pay 


the airport tax, then go inside for 


মাতার, ছুম্মাদ্খুল Jl e (sadi 
লি-ইজরাআতিস নিলা ০১০৯ 





the travelling formalities. 


: এয়ারপোর্ট ট্যাক্স কত, ভাই? How much | কাম রুসূমাতুল 





আরবী কথোপকথন ৩৮ ভ্রমণ 
: ভিতরে যাওয়ার রাস্তা কোনদিকে? আইনাত তরীক ইলাদ NR ME 


Where is the entrance? দাখিল? 

















: আপনার সামনে, সোজা । Before you, 





straightway. 
: এইযে টিকার সাটিফিকেট। This is the 
vaccination certificate. 
: ইনজেকশন কখন নিয়েছেন, ভাই? When 
did you take injection, brother? 


: তিনদিন আগে। Three days ago. 


: আপনি কোথায় যাবেন? ভিসাটা দেখান। 


















Where are you going? show me 
the visa. 
: আমি লন্ডন যাচ্ছি, এই দেখুন ভিসা।] 


am going to London and this is 







the visa. 
: এটা কারেন্সি ডির্লারেশন ফরম, এটি 
পূরণ করুন। This 15 the currency 











declaration form, fill it up. 
- ঠিক আছে, স্বাক্ষর দিয়ে এটি সীল করে 
দিন। Well, sign it please and seal it. 
: আপনার লাগেজ খুলুন। কোন অবৈধ 
জিনিস আছে নাকি? Open your luggage. 
Is there any prohibited thing with you? 
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তইয়িব, ওয়াক্কি “আলা 
যালিকা ওয়াখৃতিম্হা। 













আরবী কথোপকথন 


























‘ না, এই যা আপনি দেখছেন। No. This 






is all before you. 
: সঙ্গে কোন বিস্ফোরক বা গ্যাসজাতীয় 
জিনিস নিবেন না। Do'nt carry any ex- 


plosive or gaseous thing with you. 





: বেশ, আপনার আদেশ মতই। Well, as 
per your instruction. 
: আপনার হাতব্যাগটি দেখান। তারপর 
চেকিং মেশিনের উপর দিয়ে যান। show 


me your handbag. Then go on the 











checking machine. 


- প্যাসেঞ্জার লাউঞ্জ কোথায়? Where is 










the passengers' lounge? 














: ২ নম্বর গেট দিয়ে ঢুকে যান। Goin | উদ্খুল মিনাল 5091 ০১ JES: 
বাওওয়াবাহ রকম ইছনাইন Y ওঁ 
আত্লুব মিনাল 
মুসাফিরীন ইলা লান্দান ৭৯04 ০৯১ | 
বির-রিহলাহ রক্ম সাব্ইমিআহ vey ও 
ওয়া সাবআহ আর-রুকুব 912 ০১৯ 
‘আলা মাত্নিত তাঁইরাহ, 5১021 ois 


HE SCY 


through the door No. 2. 
: ফ্লাইট নম্বর ৭০৭ যোগে লন্ডনগামী যাত্রী- 
দের বিমানে আরোহণের জন্য অনুরোধ 

করছি। ধন্যবাদ। The passengers tra- 












velling to London by flight No. 
707 are requested to board the 


aircraft. Thank you! ওয়া শুকরন। 


আরবী কথোপকথন 80 ভ্রমণ 


(নাধীল ইলা দাঁকা) $13 51 Joy 
ঢাকায় এক আগন্তুক 
A Visitor in Dhaka 


: কি চান, ভাই? What do you want 












my brother? 


: আমি একটি ট্যাক্সি খঁজছি। I am look- 


ing for a taxi. 










"n 20 তা 


আনা আব্হাছ o ০০101: 









: হাজির জনাব, কোথায় যাবেন? Yes SIT, 
where will you go? 
: আমাকে একটি ভাল হোটেলে নিয়ে চল। 
Convey me to a nice hotel. 


: এখানে কতদিন থাকবেন? How long 













will you stay here? 






Jai sS 50! 


oa t 






This is Hotel Intercontinental, sir. 







: ঢাকায় কি এর চেয়ে ভাল কোন হোটেল 
নেই? Is there no hotel in Dhaka 








better than this? 
- আছে, হোটেল সোনারগাঁও। Yes, Hotel 





আরবী কথোপকথন ৪১ 


১০017915901). 


: তাহলে সেখানেই চল। Then let us go 














ইযান ইম্শি হুনাকা? .4002 ০5০1 o3 : 










ইয়া আখী! হাল ‘ইন্দাকুম ০৯ 15৯10 : 
গুরফাহ ফাঁরিগাহফিদ 25) ৭৪১৯ 5০০ 
দাওরিল আউওয়াল? eJI 5521 d 


there. 


: ভাই, আপনাদের এখানে কি প্রথম তলায় 






কোন খালি রুম আছে? Brother! Is 





there any vacant room with you 
in the first floor? 
: হ্যা, আছে। Yes, there is. 
: একটি আরামদায়ক রুমে আমার নাম 


















লিখুন। Book my name in a comfor- 
table room. 
: ঠিক আছে, এই ছেলেটিকে আপনার সঙ্গে 
নিয়ে যান। ও আপনাকে রুমে পৌঁছে দেবে। 






তইয়িব, খুয মা'আকা 
হাঁযাল ওয়ালাদ, হুওয়া E ১2 15৯ 
ইউওয়াছছিলুকা ইলা 
গুর্ুফাতিকা। 








OK, take this boy with you, he 











will lead you to your room. 





: কী সুন্দর রুম! How beautiful is - 
this room! 
: এইযে ছেলে। খাবার নিয়ে এসো। O my 
boy, bring the lunch. 





- কি খাবেন স্যার? What will you take 


sir? 







, ভাত, মাছ, মুরগী, সালাদ, কমলালেবু 
আর ঠাণ্ডা পানি। Rice, fish, chicken, 





আর-রুয্‌ ওয়াস সামাক 







ওয়াদ দাজাজ ওয়াস ৮1 (৮৯3) 





| সালাতাহ ওয়াল বুর্তুকাল 9৬4১4 
ওয়াল মাআল বারিদ। 


salad, orange and cold water. 









werd বা! কাল E eu 


|: এই আপনার আগার, গার। আর Tr | "| লারা " J ATE I j 

Wer These are your orders «ir! and wife i am wt siny 1১6 ৯৪০৮৫ | 
s | 

this 15 the bull rra fena md T 


চিক আছে, টাকাটা পাৱশোধ কার এসো। | তষ্টগিন, ইদফা ইল vum, ran m | 


(আর সন্ধ্যায় আমার সঙ্গে দেখা করবে। am gpf PE P 
Alnght, pay the bill and meet me | মাসাআন। Pn | 
in the evening. sie ,ü | 

| 


: (আমি) তৈরী, স্যার! কোথায় যাবেন? | মুসতান্ইদ, ইয়া 15৮০৩ ০: | 











Ready sir, where will you 1 go? সাইয়িদী, ফাআইনা OIAR? 127273 
: প্রথমে নিউমার্কেটে। At first to New 

Market. 

: আমরা এসে গেছি। We 

have arrived at New Market. 





: আমরা একটি রেস্তোরয়ি গিয়ে কফি পান 


করব। Let us go to a restaurant and 





নাম্‌শী ইলা মাত‘আম ওয়া NM 
নাশ্রব কাহ্ওয়াহ। 5945 ১১০৪৪ MUS 






take coffee. 
: এটি একটি পরিচ্ছন্ন রেস্তোরা, স্যার! This 


19 a neat and clean restaurant, sir. 








* এখন আমরা কাপড়ের দোকানে যাব। 












Now let us go to a cloth store. 


: চাচা, এ কাপড়টি কত করে মিটার? How 






ইয়া “আম্মী হাযাল ৬% ৯ ৯০৪ : 





much is this cloth per metre, uncle? 


: বিশ টাকা করে। Twenty taka. 


: ঠিক আছে, আমাকে দশ মিটার দিন। 


OK, give me ten metres. 






mme 
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আরবী কথোপকথন 

: হে ছেলে, আমার আরো কিছু জিনিস 
দরকার। জিনিসগুলো হচ্ছে: অরেঞ্জ জুস, 
কলা, একটি চাকু আর একটি টুথপেস্ট। 


My boy! I need some other arti- 










cles and they are: orange juice, 











banana, a knife and a tooth paste. 
বেশ, আপনার সামনেই একটি বড় দোকান 
আছে, আপনি যা চান কিনতে পারবেশ। 


| Well, before you there is a big store, 











‘you can purchase everything you like. 


(আস-সাফার ইলাল কুওয়াইত) $1 (JI edi 
কুয়েত সফর 
Travel to Kuwait 
চাচ্ছি। আপনার কাছে কিছু পরামর্শ চাই। I | ইলাল কুওয়াইত ০০ jn 
want to travel to Kuwait soon and | কারীবান, ওয়া উরীদু “lis 3) fs nn" js 


A Qa 
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মিন্কা বাণ্দন নাছী”ইহ। ০৮০1 nta 

































want some advice from you. 








সালেম: কবে সফর করবেন? When will 
you travel? 
সাবের: আগস্ট মাসের শেষের দিকে। 
আবহাওয়া কি খুব গরম থাকবে? In the 














2 I,A তা ^ 


৮৬১৬৭ 


later days of August. Will the 






weather be very hot? 
সালেম: হ্যাঁ, তবে চিন্তা করবেন না। কারণ, 
সেখানকার ঘরবাড়ি ও অফিস-আদালত 






আরবী কথোপকথন 88 ভ্রমণ 
শীতাতপ-নিয়ন্ত্রিত, এমনকি গাড়ি পর্যন্ত। | ওয়াল মাকাতিব বিহা (s ৮542) 
Yes, but don't worry; because the তাকয়ীফুল হাওয়া”, ওয়া ৮50 Ba 
হাত্তাস সাইয়ারাত। e fio] 583 















houses and offices are aircondi- 





















ওয়াল মালাবিস? মাঁ্যা ৫০45413 : us 
আখুয মা“ঈ? মাযা 1১ ? ৮০ ১৯] 195 
ইয়াল্বাসুল কুওয়াইতিয়্যুন DNA ye 
“আদাতান? 


tioned there, even the cars also. 





সাবের: আর কাপড়-চোপড়? আমি সঙ্গে কি 
কি নিতে পারি? কুয়েতীরা সচরাচর কি পরে? 


What sorts of dress can | take with me? 




















What do the Kuwaitis put on usually? 
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ইউফাদ্দিলুনাদ ous pa : n 
দাশ্দীশাহ, ওয়াহিয়া 5৯) c ASSI 


রিদা” আব্ইয়াদ dis ool প59 
খাফীফ ওয়া ওয়াসি‘। Torik, 





সাবের: তারা ‘দাশৃদাশা’ পছন্দ করে। এটা 
হচ্ছে একপ্রকার হালকা ও টিলা সাদা গাউন। 
They like dashdasha, a light and 


হুম 



















loose white-coloured gown. 






সাবের: আর মেয়েরা কি পরে? What the 










ladies put on? 
সালেম: তা জিজ্ঞেস করছেন কেন? আপনি 
কি আপনার স্ত্রীকে সঙ্গে নিবেন? Why do 


you ask this? Will you take your 









লিমাযা তাস্আল? 






JUS SW : JÉ 
পা 3 e oo 


হাল সাতাখ্খুয মা'আকা ২০2 ৬, (Ja 
যাওজাতাক? 







wife with you? 





সালেম: তিনি সচরাচর কি পরেন? What 







does she put on usually? 


সাবের: ইউরোপীয় পোশাক। European 







dress. 
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ইক তুর 
মিছলা হাযিহিল মালাবিস, c uaa! ০১৪ 
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পরে। তবে তাদের কেউ কেউ ঘর থেকে 
বের হওয়ার সময়ে তার ওপর একটা কালো 
আবা (চিলা জামা) পরে থাকে। Kuwaiti 







women also put on this type of 
dress; but some of them put on à 
black aba on it when they come 


out of their houses. 
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আরবী কথোপকথন 84 রাস্তায় চলাচল 
অফিসার: আপনি সিগন্যাল অমান্য করেছেন। | খালাফতাল ইশারাহ, cd : 4৮241 
আপনি কি জানেন না যে, হলুদ বাতির | আলা তারিফ ১১১০ Nf 50৩31 
অর্থ: “গতি কমান এবং থামার জন্য প্রস্তুত | আন্নাদ দওআল 78০81 2 2 
হোন”? You have violated the sig- | আছফার ইয়া‘নী: হাদ্দিইস ০৬ gite 
সুর্আহ ওয়াস্তা'ইদ ৯9 2১ 
লিল-উকৃফ? ERU 
ইন্দামা যহারাদ 
দওউল আছ্ফার,লাম A c odi tal 
আতমাক্কানমিনাল SAI 62 6 
উকৃফ মার্রতান ওয়াঁহিদাহ। 53> ৪৮ 
আবারতা বিস-সাইয়া- ০১:০ : ৬৪৮৪ 
রাহ ফী সুর্ধআহ বা'দা ৪১ 59048 


























| nal. Do you not know that the 





| yellow light means: slow down 












| the speed and get ready to halt? 
ড্রাইভার: যখন হলুদ বাতি জ্বলেছিল আমি 

তখন একবারে থামতে পারিনি। When 
| the yellow light appeared, I could. 





















b aic XU 
























not halt at a stroke. 

অফিসার: লাল বাতি জ্বলার পর আপনি 
দ্রুতগতিতে গাড়ি চালিয়েছেন, যখন 

| পথচারীরা রাস্তা পার হচ্ছিল। You have 


run the car with speed after appea- 


পাটিতা 7093 


যুহুরিদ দওইল আহমার, ৫৮ ১০৫ ০১ 
ওয়া কাঁনাল মুশাত 0143 ০১০৯৭ s Sall 


rance of the red light, when the ইয়া“বুরূন। | Dg yin SCAT 





pedestrians were crossing. 
ড্রাইভার: আমার সামনের গাড়িটি চলে 
যাওয়ায় আমি সাথে সাথে তার পিছনে 
চালিয়েছি। The car before me moved 
ahead and then and there | followed it. 
অফিসার: এটা ট্রাফিক আইনের পরিপন্থী 
গাড়ির লাইসেন্স নিন। আর জরিমানা দিয়ে 

ড্রাইভিং লাইসেন্স নেওয়ার জন্য আগামী- 
| কাল ট্রাফিক অফিসে আসুন। This is con- 


trary to the traffic law. Take the 


























ইন্না হাযা মুখালিফ লি- a : ৮১১০ 
রুখুছতাস সাইয়ারাহ, ওয়া Jis ১১4 
| তা"আল গাদান ইলা TAMMI iade; 
| ইদাঁরতিল মুরূর 59131591155 ০৮5? 
লিদাফ্‌'ইল গারামাহ | 
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blue book and come tomorrow to - $3) ১9১৮1 





আরবী কথোপকথন 


the traffic office to pay the fine 











and receive your driving license. 
ড্রাইভার: এবার আমায় মাফ করুন। 
Forgive me this time. 
অফিসার: দুঃখিত জনাব, এটা আমার 
অধিকারভূক্তনয়। Sorry sir, it is not 


within my jurisdiction. 


(মাশিন ওয়া শুর্তী) ৮১9 এ 
এক পথচারী ও এক পুলিশ 


A Passer-by and a Policeman 


পথচারী: আসসালামু আলাইকৃম। Assala- | আস-সালামু Sie PU : es wf 
mu alaikum. 


“আলাইকুম। 
পুলিশ: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa | ওয়া 'আলাইকৃমুস 155 : byt 
alaikumus salam. 


সালাম। NAT 
পথচারী: দয়া করে আমাকে শিক্ষা মন্ত্রণা- | মিন ফাদ্লিকা, ALES bs LSU 
লয় ভবনটি দেখিয়ে দিতে পারেন? 


Excuse me, can you show me the 












































হাল ইউম্কিন আন তাদুল্লানী ০৪ Js 
“আলা মাব্না ওয়া- pm pr Nc 5l 
যারতিত তার্বিয়াহ? ESETT 












Education Ministry building? 
পুলিশ: আপনি কি মন্ত্রণালয় চাচ্ছেন, নাকি 
শিক্ষা পরিদপ্তর ভবন? Do you want 

the Ministry or Education Directorate? 
পথচারী: মন্ত্রণালয়। সেখানে যাব কিভাবে? 
The Ministry, how can I go there? 
পুলিশ: ওটাতো এখান থেকে কাছে। পায়ে 
হেঁটেই «rm, That is near from here. 




















আল-ওয়াযারাহ, 
কাইফা আছিলু ইলাইহা? 


53191 Ss 
^ 2 t "I 













Go on foot. 


পথচারী: বেশ। Well. 


আরবী কথোপকথন ৪৯ রাস্তায় চলাচল 
পুলিশ: এই রাস্তায় চলতে থাকুন, যতক্ষণ সির ফী হাযাশ Áa ৪১ ৮৬ byt 
না আপনার সামনে একটি বড় মাঠ পড়ে। | শারি' ইলা আন 951 e jt 
Go on through this road untill you ইউকাবিলুকা মাইদানুন 01252 ILG 
ওয়াসি‘। euh 

























find a wide field facing you. 
পথচারী: এ কি সেইটা, যার কোণায় ট্রাফিক 
সিগন্যাল? Is it the one at whose 

















corner there is the traffic signal? 















l z * asd ০৮ 1০ A p 
পুলিশ: হাঁ, ঠিক সেই মাঠই। এ সিগন্যালের Uem, যালিকাল ১১:০৯:22"! 
কাছে ডানে মোড় নিন। Yes, exactly মাইদীন নাফসুহু, ওয়া হি 
















ইন্দা ভিল্কাল 53053 alls sies 
ইলাল ইয়ামীন। -- 


that field. At that signal turn to 


the right. 








পথচারী: ক্রসিংয়ের আগে, না পরে? 
Before crossing or after it? 
পুলিশ: ক্রসিংয়ের আগে, ফুটপাতের সাথেই। 
পাবেন। সামনের বাগানটি বরাবর এ রাস্তাটি 
ক্রস করুন। বাগানটির একেবারে বিপরীতে 
বাম পাশে মন্ত্রণালয় ভবন পেয়ে যাবেন। 
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Before crossing, on the footpath. 
Go ahead, you will find a main 


road, cross it to the garden being 





at the corner, you will find the 





Ministry building exactly opposite 
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SÍ অধ্যায় 
ডাক-যোগাযোগ 





(ফী মাক্তাবিল বারীদ) ১১১:। ৮:82 এট 
ডাকঘরে 

In the Post Office 

ঈসা: আমি এই পার্সেলটি পাঠাতে চাই, 


প্রিজ। Excuse me, I want to send 
















this parcel. 
ডাক কর্মকর্তা: ওটা ওজনে দিন। ওজন 
সোয়া কিলো, ডাক-খরচ লাগবে পঞ্চাশ 
পিয়াস্টার। Put it to weight. Its wei- 


ght is one and a quarter kilogram, 













মীযান। ওয়ায্নুহু 4333 Oal 1০ 
কীলোগ্রাম ওয়া রুব, ৮3 PES 
£ 


the postage is fifty piaster. 
ঈসা: এই খরচ কি সাধারণ ডাকে? Is it 


by normal mail? 
















ঈসা: বিমানডাকে কত (খরচ) লাগবে? 
How much it will cost by airmail? 


কর্মকর্তা; চার পাউন্ড। four pound. 


ঈসা: ঠিক আছে, আমি এটা বিমানডাকেই 
পাঠাব, যাতে তাড়াতাড়ি পৌঁছায়। OK, I 


will send it by airmail, so that it 






বিল-বারীদিল জাওবী? — 571 ১২১) 


-e পা E 
০৮৫৮ 4০91 : ab gal 








আর্বা' আত 







reaches quickly. 


আরবী কথোপকথন ৫১ ডাক-যোগাযোগ 


কর্মকর্তা: এই নিন টিকিট। These are 
the stamps. 


ঈসা: এটা পাঁচ পাউন্ডের নোট। অবশিষ্ট 
এক পাউন্ডে দয়া করে আমাকে একটা 
পোস্টাল অর্ডার দিন। It is a note of 


five pounds. At the remaining one 






pound please give me a postal 


Order. 








queas 12501 Soul 


 আল-বারীদুল মুসাজ্জাল ter eror arte) 
আর্জেন্ট রেজিস্ট্রি ডাক 


Urgent Registered Post 
আযীয: আমি এই চিঠিটা আ্জেন্ট রেজিস্ট্রি | উরীদ আন উর্সিলা হাঁযাল ০ anl iy 
ডাকে পাঠাতে চাই, Aa Excuse me, | খিতাঁব বিল-বারীদিল MITT ía dul 
I want to mail this letter by urgent | মুসাজ্জীলিল মুস্তা“জাল Je adi ১১৩ NI 
মিন ফাদ্লিক। 

























registered post. 
ডাক কর্মকর্তা: খামের ওপরের লেখাটি 
অস্পষ্ট। প্রাপকের নাম কি? Writing on 


the envelope is indistinct. What 









is the name of the addressee? 


আযীয: মোস্তফা সেলিম। Mostafa Selim. 


কর্মকর্তা: তার ঠিকানা? His address? 
আযীয: ৪০ সোলায়মান পাশা সড়ক, 
কায়রো। 40 Solaiman Pasha Road, 





#33709 


falaisg cb alf 











Cairo. 


কর্মকর্তা: প্রেরকের নাম কি? What is 


আরবী কথোপকথন ৫২ ডাক-যোগাযোগ 



















০ চটি 


€4/15:29 : cab gall 

৪৫ শাঁরিউন V €)৮5 to py 

নাহ্র বিল-কীহিরাহ। কাম 14 .57১০৪ 
2 


0° ৪ 
e? 


ইউকাল্লিফুনী? 1.2 










আযীষ: ৪৫ আন-নাহ্‌্র সড়ক, কায়রো। 
পাঠাতে কত লাগবে? 45 al-Nahr Road, 


Cairo. How much will it cost me? 














pound. 
কর্মকর্তা: এই নিন রসিদ, আর এই হচ্ছে 
অবশিষ্ট আশি পিয়াস্টার। This is the 


receipt and this is the remainder, 


ওয়া হাযা হুওয়াল 
ঈছাল, ওয়া হাঁযা 9১159 ০৮০৪) 
হুয়াল বাঁকী--ছামানুনা 6১455 s: 54 
কির্শান। | 
(হাওয়াঁলাহ মালিয়্যাহ) 5415 201 
মনিঅর্ডার 
Money Order 
সাঈদ: আমি একটি মনিঅর্ডার পাঠাতে 


চাই। I want to send a money order. 








eighty piaster. 



















কর্মকর্তা: প্রেরকের নাম-ঠিকানা কি? 





ওয়া "aene? 41953 ০-০১০। eal 


What is the name and address of 









the sender? 
সাঈদ: আমার নাম সাঈদ আলী। আর | ইস্মী সাঈদ ১৮৮৮ ৮5] :৮5 
আমার ঠিকানা ৫৫ ইব্রাহীম সড়ক, কায়রো। | “আলী, ওয়া GÀ ৬1৯১ 4 


My name is Saeed Ali and my খাম্সাহ ওয়া খাম্‌সূন | pubs ০০ 
address is 55 Ibrahim Street, Cairo. শারি' ইব্রাহীম বিল-কীহিরাহ। ১১৯৪৪ 








আরবী কথোপকথন ৫৩ ডাক-যোগাযোগ 
কর্মকর্তা: প্রাপকের নাম-ঠিকানা কি? | ওয়া মাস্মুল মুর্সাল - bs : Ab galí 
What is the name and address of | ইলাইহ ওয়া ‘উন- lie) «y I 
ওয়ানুহু? "= 

হুসাইন “আলী, আর্বা“আহ ১৬ : ১ 
ওয়া আর্বাণ্উন শারিউল PU ££ ০০ 
মাহাত্তাহ বিল-কীহিরাহ। .5)2৬ 225) 






















the recipient? 
সাঈদ: হোসাইন আলী, 88 স্টেশন রোড, 
কায়রো। Hosain Ali, 44 Station 
Road, Cairo. 

কর্মকর্তা: কি পরিমাণ পাঠাতে চান? 


What amount do you want to 














send? 


সাঈদ: তা জানতে চাচ্ছেন কেন? Why do 






you want to know that? 


শিক্ষা 


আববী কথোপকথন (৪ 


৫ম অধ্যায় 
শিক্ষা 


(বাইনা তালিবাইন) ৮৮ ০২ 
দু'জন ছাত্রের মধ্যে 
Between Two Students 

মাহমুদ: ক্লাস কখন শুরু হয়? When the 
class starts? 
ইদ্রিস: আটটায় শুরু হয়। It starts at 8 
o'clock. 
মাহমুদ: আর কখন শেষ হয়? And when 
it ends? 
ইদ্রিস: সাড়ে নয়টায়। At nine thirty. 
মাহমুদ: তাহলে ক্লাস দেড় ঘন্টা চলবে। 
তারপর আমরা কি করব? In that case 


the class will last one and a half 















ফিত তাসি“আহ 
ওয়ান নিছ্‌ফ। 
দার্স সা'আতান ওয়া m á ALS 
নিছফ। ওয়া xmi — 1909. 4299 22 
নাফ‘আল বা'দা যালিক? ৭4১ ১০ 73 
'ইন্দানা ইস্তিরাহাহ baie : ১১! 
মিনাত তাসি“আহ FEET bo i» ul 
ওয়ান নিছুফ ইলাল 5১ | Jl ১০) 
'অশিরাহ, দুন্মা নাযাব ০] Lal 8 


“9 J 


ইলাল মুখ্তাবার। uc wi 









lil 5৪ : oyf 



















cia pls 













hour. What will we do after that? 
ইদ্রিস: সাড়ে নয়টা থেকে দশটা পর্যন্ত 
আমাদের একটি বিরতি আছে। তারপরে 

আমরা ল্যাবরেটরীতে যাব। We have a 


break from nine thirty to ten. Then 




















we will go to the laboratory. 


মাহমুদ: ল্যাবরেটরীর পর আমরা কি বাড়ি 
যাব? After laboratory will we go 






wies! কথোপকথন ৫৫ 













c aen "a ০ 


ইলাছ wx মার্রতান ০ Ae 






ইদ্রিস: না, আমরা আবার ক্লাসে ফিরে যাব। 


No, we will go back to the class 






27" 





"d 





again. 






(তালিব ওয়া মুদার্রিস) 3 «Ub 
ছাত্র ও শিক্ষক 

A Student and A teacher 

ছাত্র আসসালামু আলাইকুম। স্যার! আমি | আস-সালাু “আলাইকুম! ১ : JÉ 

কি ভিতরে আসতে পারি? Assalamu আ-তাস্মাহ লী বিদ- ৩, 1৬ 

alaikum. May I come in Sir? দুখুল ইয়া open: ? exl ১০ RT 







































শিক্ষক: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। দেরি | ওয়া 'আলাইকুমুস els, | 
করলে কেন? Wa alaikumus salam. সালাম। লিমাযা 1১ লিও 





Why are you late? তাআখ্খার্তা? 


ছাত্র: (আমি) দুঃখিত স্যার! রাস্তায় খুব 
ভিড় ছিল। I am sorry sir! there was 
much traffic jam in the road. 
শিক্ষক: আচ্ছা, এসো। ঘর থেকে তোমার 
সকাল সকাল বের হওয়া উচিত। Yes, 

















w^ 89০ 


আইওয়া, তাফাদ্দল। ০192 : oo addi 


AY cr 


ইয়াজিব আন তাখ্রুজা ৫ ৪ QUAS 
মিনাল বাইত | oa CIPS 


295-23 


[e 








come in. You should depart from 
home early. 
ছাত্র: এখন থেকে কখনো দেরি হবে না 
ইনশাআল্লাহ। 1 hope, there will be 
no delay from now on. 
শিক্ষক: আজকের পড়া মুখস্থ করেছো? | হাল হাফিয্তা ০৬৪ ja 0234 
Did you memorize today's lesson? | দার্সাল ইয়াওম? T নিগার 


ছাত্র: ভালভাবে মুখস্থ হয়নি, স্যার! কারণ, | লাম আহফায 237 Bing : lf 


z এ T. 7 2-1 








alii «La 









আরবী কথোপকথন 

পড়াটা খুবই কঠিন। I could memorize 
well, sir! because it is very hard. 
শিক্ষক: বাড়িতে বার বার পড়নি কেন? 
Why did you not revise in home? 
ছাত্র: আমি আমার সাধ্যমত চেষ্টা করেছি, 
কিন্তু পারিনি। I tried to the best of my 
ability, but I could not. 
































৮৮ ৮6৫ 


শিক্ষক: পড়াশুনায় তোমার আরো মনো- ৷ Te Noe 


যোগ দেওয়া উচিত। বসো। You should 


pay more attention to your study, 


'আলাইকা মাধীদ ১৫১৮ ৩৮ : 
মিনাল ইণতিনা" Sis ৮৮০৪) o» 


বি-দিরাঁসাতিকা। ইজ্লিস। . od 


r 





ছাত্র: ধন্যবাদ, স্যার। Thank you, sir! 


(ওয়ালিদ ওয়া মুদার্রিস) ৮১৯১ এ). 
পিতা ও শিক্ষক 

A Father and a Teacher | 

পিতা: আপনি কি মনে করেন, আমার | আতাহসাবআন 6 4.5 :১1%1 

ছেলে অঙ্কে ভাল করবে? Do you think | ইউওয়াফ্ফাকাব্নী 8381 te 

ফিম্তিহাঁনির ০09 OU ial 

































that my son will be successful in 
mathematics? 
শিক্ষক: আমি তাই আশা করি। অঙ্কে সে 
খুবই ভাল। I hope so. He is brilliant 










in mathematics. 


পিতা: আর বিজ্ঞানে? In science? ওয়া ফিল-“উলুম? fes E : Jf 


| শিক্ষক: খুবসম্ভব বিজ্ঞানে সে ডিস্টিংশন | মিনাল মুহৃতামাল nilo, : ০55 
















পাবে। In science he will most pro- 





খল 


আব্ববী কথোপকথন ৫৭ শিক্ষা 





bably get distinction. 






পিতা: সে কি ভাষা পত্রের পরীক্ষায় ভাল 
করতে পারবে? Will he be successful 


ওয়া হাল সা-ইউওয়াফফাক ৯) ani 
ফিম্তিহানিল লুগাহ? obul ৪ du 
















in the language paper? 
শিক্ষক: তাতে আমার সন্দেহ আছে; কেননা 
সে প্রবন্ধ লিখতে পছন্দ করে না। lam 


doubtful about it; because, he 









does not like to write essays. 
পিতা: আমরা তো আশা করছিলাম, সে 
একটা বৃত্তি পাবে। We hoped, he will 
get a scholarship. 
শিক্ষক: আমার আশঙ্কা, তার খুব একটা 
সম্ভাবনা নেই। I am afraid, that 1s 


mostly unprobable. 











ইউরাবিদুনাল আমাল GI 63919 g 


আন ইয়াহ্‌ছুলা “আলা ০ d 01 
মিন্হাতিন দিরাসিয়্যাহ। 








er? i> 








(আল-খারূফ) ৪341 
মেষ 
Sheep 
শিক্ষক: এই প্রাণীটা কি? Whatisthis | মাঁহাঁযাল COI Áa G oyaa 

animal? হায়াওয়ান? "- | 
মোস্তফা: এটা মেষ। This is a sheep. 
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শিক্ষক: মেষটির দেহ কিসে আচ্ছাদিত? 
What does cover the body of the 






sheep? 
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আরবী কথোপকথন ৫৯ 
(আল-বাকারাহ ওয়াদ-দাজাজাহ) i> ly 541 
গরু ও মুরগী 


Cow and Chicken — |. /—  Á JM. 
xi হাঁযাল হায়াওয়ান7 1১৯ ৮: 












animal is a COW. 


শিক্ষক: গরু থেকে আমরা কি পাই? 


শিক্ষক: এই প্রাণীটা কি? What is this | 
-> folya 

animal? — E 
মোস্তফা: এই প্রাণীটা হচ্ছে গরু। This | হাযাল হায়াওয়ান 012,111১ jue 
হুওয়াল বাকারাহ। ৮১2৮1 9৯ 












What do we get from cow? 
মোস্তফা: গরু থেকে আমরা অনেক জিনিস 
পাই: গোশ্ত, দুধ, চামড়া। From cow - 


we get many things: meat, milk, 







leather. 


শিক্ষক: গোশত দিয়ে আমরা কি তৈরি করি? 
What do we make with meat? 
শিক্ষক: আমরা দুধ দিয়ে কি তৈরি করি? 
What do we make with milk? 
শিক্ষক: আমরা কি দুধ দিয়ে কিছু তৈরী 
করি? Do we make anything with milk? 
মোস্তফা: হ্যাঁ, দুধ দিয়ে আমরা পনির ও 
মাখন তৈরী করি। Yes, we make with 
milk cheese and butter. 
শিক্ষক: গরুর চামড়া দিয়ে আমরা কি তৈরী 
করি? What do we make with the 
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আরবী কথোপকথন ৫৯ 


(আল-বাকারাহ ওয়াদ-দাজাজাহ) 2৯৮৯1) 54% 
গরু ও মুরগী 

Cow and Chicken — 

মা হাযাল হায়াওয়ান? ১৯ b : ৮১৯] 











শিক্ষক: এই প্রাণীটা কি? What is this i 
imal? - ৭০1] 

| © ০ | 22 ^J 
মান্তফা- এই প্রাণীটা হচ্ছে গরু। This | হাযাল হায়াওয়ান 019০৯) Éa : Abas 
হুওয়াল বাকারাহ। „öl 9৯ 





animal is a COW. 


শিক্ষক- গরু থেকে আমরা কি পাই? 












What do we get from cow? 
মোস্তফা: গরু থেকে আমরা অনেক জিনিস 


পাই: গোশ্ত, দুধ, চামড়া। From cow 






we get many things: meat, milk, 



















leather. 


শিক্ষক: গোশত দিয়ে আমরা কি তৈরি করি? 
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What do we make with meat? : 
শিক্ষক: আমরা দুধ দিয়ে কি তৈরি করি? | ওয়া মাযা নাছনাউ 244551505: ০) 
What do we make with milk? বিল-লাবান? PUL 
শিক্ষক: আমরা কি দুধ দিয়ে কিছু তৈরী 
করি? Do we make anything with milk? 
মোস্তফা: হ্যাঁ, দুধ দিয়ে আমরা পনির ও 
মাখন তৈরী করি। Yes, we make with 
milk cheese and butter. 
শিক্ষক: গরুর চামড়া দিয়ে আমরা কি তৈরী 
করি? What do we make with the 
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আরবী কথোপকথন ৬০ 
leather of the cow? 

মোস্তফা: আমরা চামড়াজাত দ্রব্য তৈরী 
করি, যেমন জুতো ও ব্যাগ। We make 


leather products, like shoes and 


ia 









bags. 
শিক্ষক: মুরগী থেকে আমরা কি পাই? 


What do we get from chicken? 








শিক্ষক: মরক্কো কোথায় অবস্থিত? Where 
IS Morocco? 

মোস্তফা: উত্তর-পশ্চিম আফ্রিকায়। In 
North-West Africa. 

শিক্ষক: মরক্কোর কি কোন সমুদ্র উপকূল 
আছে? Has Morocco any seashore? 
মোস্তফা: হ্যাঁ, ভ্মধ্যসাগরের তীরে একটি 
সমুদ্র উপকূল এবং আটলান্টিক মহাসাগ- 
রের তীরে আরেকটি সমুদ্র উপকূল আছে। 


Yes, There is a seashore at the bank 
































না'আম, লাহা সাহিল GI ০5 : ০০4 
আবৃইয়াদ আল- ৮4221 ০৩০৭ 
মুতাওয়াস্সিত,ওয়া সাহিল ST ৯13 
আখার “আলাল মুহীতিল bal Pr 
আত্লাসী। alb 
মাযা ইয়াফছিলুহা Lai; BG 7.2 
‘আন আস্বানিয়া? TW ১০ 








of the Mediterranean and another sea- 






shore at the bank of the Atlantic. 
শিক্ষক: কোন্‌ জিনিস মরক্কোকে স্পেন 
থেকে পৃথক করেছে? What has sepa- 


rated Morocco from Spain? 
























আরবী কথোপকথন 
ম্নান্তফা: জাবাল তারেক (জিন্বাল্টার) 





প্রণালী ৷ Strait of Jabal Tareq 







(Gibraltar). 
শিক্ষক: “তারেক” একজন আরবের নাম, 






তাই নয় কি? "Tareq" is the name 



















of an Arab, is It not? 
মোস্তফা: হ্যাঁ, এটা একজন বিখ্যাত আরব 
সনাপতির নাম। তিনি তারেক বিন যিয়াদ। 


Yes, it is the name of a famous 
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Arab commander. He is Tareq 

















Bin Ziyad. 
শিক্ষক: তারেক বিন যিয়াদ কি করেছিলেন? 
What did Tareq Bin Ziyad do? 
মোস্তফা: তিনি স্পেন জয় করেছিলেন। 







ওয়া মাঁযা ফা'আলা 959 1903 :০5291 
তারিকৃব্নু যিয়াদ? 
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He conquered Spain. 
শিক্ষক: তুমি কি জান, তারেক কোন্‌ সালে 
স্পেন জয় করেছিলেন? Do you know, in 


which year Tareq conquered Spain? 
















wo s? 
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মোস্তফা: হ্যাঁ, সাতশত এগার (৭১১) 
খীষ্টাব্দে। Yes, in the year seven 









hundred eleven (711) A.D. 





















শিক্ষক: তুমি একজন মেধাবী ছাত্র। You 





are an intelligent student. 


আরবী কথোপকথন ৬২ : শিক্ষা 


(আর্বা“উ বিলাদিন “আরবিয়্যাহ) 4৫72 ১১৪ al 


Four Arab Countries 

শিক্ষক: উত্তর-পশ্চিম আফ্রিকায় অবস্থিত | মাঁ হিয়াল বিলাঁদুল E 
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rica? 
মোস্তফা: দেশগুলো হচ্ছে লিবিয়া, তিউনি- 
সিয়া, আলজিরিয়া ও মরক্কো। The coun- 


ties are Libya, Tunisia, Algeria 






তৃনিস ওয়াল জাযা'ইর ১1415 ০১১ 


ওয়াল-মাগ্রিব। ০১৯19 







and Morocco. 

শিক্ষক: তুমি কি জান, লিবিয়ার রাজধানী 
কোথায়? Do you know the capital 
of Libya? 
মোস্তফা: হ্যাঁ, লিবিয়ার রাজধানী ব্রিপোলী। 
Yes, the capital of Libya is Tripoli. 
শিক্ষক: তিউনিসিয়ার রাজধানী? Capital 


of Tunisia? 














মোস্তফা: আলজিয়ার্স নগরী। Algiers 


city. 






আরবী কথোপকথন hit 
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Study of Medical Science for girls 
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হাধীনাহ ইয়া রুম্মানাহ? 
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রেদোয়ান: রুমানা! তুমি বিষণ্ন কেন? 
Why are you sad, Rumana? 


রুমানা: প্রথমত, তুমি আমাদের ছেড়ে চলে 
will travel 







aua) Vui ৩ 
৭2) L 4> 











যাচ্ছ বলে। Firstly, you 










and leave us. 
সম্পন্ন করতে। Í am travelling to com- 












plete my study. 
রুমানা: দ্বিতীয়ত, আব্বা ও আম্মা চান না 
যে, আমি ডাক্তার হই। Secondly, daddy 


and mummy do not want me to 




















be a doctor. 
রেদোয়ান: ডাক্তারি পড়া সহজ নয়। Study 
of medical science is not easy. 
রুমানা: তবে এটাই আমার আগ্রহের বিষয়। 
আমি সাহিত্য পড়তে আগ্রহী নই। But 


this is my subject of interest. I do 
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not like to study literature. 
রেদোয়ান: তারা তো তোমার জন্য যেটা 
উপযোগী সেটাই পছন্দ করছেন। তোমার 
কথায় আমি বুঝতে পারছি, তুমি সাহিত্য 
পড়তে রাজি নও। They choose for 
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you what suits you. I understand 








from your words that you are un- 
willing to study literature. 
রুমানা: তুমি কি কম্পিউটারের পরিবর্তে 
সাহিত্য পড়তে রাজি হতে? Were you 


agreed to study literature instead 









of computer? 


রেদোয়ান: অবশ্যই রাজি হতাম না। সাহিত্য 
পড়তে বিশেষ প্রস্তুতি দরকার। Certainly 
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not. Special preparation is needed 










to study literature. 










রুমানা: তাহলে আমার থেকে তা চাচ্ছ কেন? 


Then why do you want that from me? 









রেদোয়ান: কারণ, তুমি মেয়ে। Because, FICE এ : Ole, 







you are a girl. 







রুমানা: ছেলে ও মেয়ের মধ্যে পার্থক্য কি? 
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আমার ফুফাতো বোন তো ডাক্তার। What | বাইনাল ফাতা ওয়াল Gig 1 2 





is the difference between boys and | ফাতাত? ইব্নাতু Ab 5325 551 





girls? Daughter of my paternal 






aunt is a doctor. 
রেদোয়ান: আমি তোমার পক্ষে আছি, তবে 
সাহিত্য পড়াও মেয়েদের জন্য উপযোগী। 
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ওয়া লাকিন্না দিরাসাতাল চি tal; 
41 loy 













I am with you, but study of lite- 
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আরবী কথোপকথন ৬৫ 


rature is also suitable for girls. 


রুমানা: ওটা আমার আগ্রহের বিষয় নয়। 









That is not my subject of interest. 
রেদোয়ান: এটা তোমার ব্যাপার। মেডিকেল 
পাশে থাকব। আর আব্বা-আম্মাও আল্লাহর 
হুকুমে সম্মত হবেন। আল্লাহর উপর ভরসা 
রেখো That is up to you. Medical 




















o^ ^1] 


(৮95 1১ TT 
কৃল্িয্যাতুততিব ৷ i 
বানাত। সা-আক্বিফু ইলা গা] BL 
জানিবিকি,আল- SY Ls 
ওয়ালিদাঁনি সা-ইয়াক্তা- 03 ০৮০৪৫ 
নি'আনি বি-ইয্নিল্লাহ, ১০৫০1 cal 


e r 















college is open to the girts. | will be at 





your side. Daddy and mummy also will 





agree if God chooses. Rely on Allah. 
রুমানা: ধন্যবাদ, ভাইয়া। তোমার এই 
অবদান আমি সবসময় মনে রাখব। Thank 


you my brother! I shall always 








be grateful to you for this favour. 


কথোপকথন - € 


খাওয়া-দাওয়া 


আরবী কথোপকথন ৬৬ 






৬ষ্ঠ অধ্যায় 
খাওয়া-দাওয়া 









(ত'আমুল ইয়াওম) py plab 

দিনের খাবার 
Day's Meal 
ছালেহ: তুমি সাধারণত কয়বার আহার কর? | কাম ওয়াজ্বাতান 2৯905 0৮০ 
How many meals do you take usually? | তাতানীওয়ালু “আদাতান? sl Js 
আনিস: তিনবার: সকালের নাশতা, দুপুরের | ছালাছ ওয়াজা- cola ০১৬ ond 
খাবার ও রাতের খাবার। Three meals: | বাত: আল-ফাতুর, 93919 Su 
breakfast, lunch and dinner. PW, 
ছালেহ: নাশতা কখন খাও? When do 
you take breakfast? 
আনিস: সকাল ছয়টা থেকে আটটার মধ্যে। 


Between six to eight hour morning. 




























ওয়াল-গাদা”, ওয়াল-আশী”। 


















e” 3 r or £ 
dws a) | O2 : o 

Zoe w” ডি. r 
dL Aulus 


বাইনাস সাদিসাহ 
ওয়াছ ছামিনাহ ছবাহান। 
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মধ্যে । Between one to three hour 













afternoor. 


ছালেহ: আর রাতের খাবার? And dinner? 


আনিস: সন্ধ্যা সাতটা থেকে রাত নয়টার | বাইনাস সাবি'আহ 7৮০1 oi aul 
ওয়াত তাসি “আহ মাসাআন। ts li 























মধ্যে । Between seven to nine p.m. 





.fast usually? 


খাওয়া-দাওয়া 


৬৭ 





আরবী কথোপকথন 
আনিস: রুটি ও সবজি, জেলি অথবা মধু, 


আর চা। Bread, vegetables and jam 




















or honey. 
ছালেহ: দুপুরের আহারে কি কি খাও? 
What do you eat in lunch? 
আনিস: ভাত, গোশ্ত বা মাছ, আর সালাদ। 


Rice, meat or fish and salad. 







HEP 
gaji 59 4205 


ওয়া মাযা তাতানাওয়াল 
ফিল গাদা’? 















০0903513503 l2 
ওয়াল ফিল “আশা”? | এ 
আতানীওয়ালু ফীহিল খুব্য, 490 A 
ওয়াল-লাহ্‌ম আবিল jl ৯ ০:41 49 
বাইদ,ওয়াল-জুব্ন। বি বি 


ওয়া মাযা তাতানা- 





ছালেহ: আর রাতের আহারে কি কি খাও? 
And what do you eat in dinner? 
আনিস: রাতে খাই রুটি, গোশ্ত অথবা 
ডিম, আর পনির। In dinner | eat bread, 


meat or egg and cheese. 


(ফিল-মাত্'আম ১) Y AÉ ৪ 
রেস্তোরায়ি ১ 
In the Restaurant 1 
তারেক: এই দেরির জন্য দুঃখিত, নাসের! 
I am sorry for this delay, Naser! 
নাসের: আধ ঘন্টা দেরি করলে! You 
delayed half an hour. 
তারেক: খুব ভিড় ছিল। এখন খাবারের 
অর্ডার দেব? There was a jam. Will 








































we order for supper now? 


নাসের: হ্যাঁ, আমি তোমার অপেক্ষায় আছি। 







Yes, I am waiting for you. 


[ক তোমার মত বিঃ আজ রাতে মাছ না কী সমা 


আরবী কথোপকথন ৬৮ খাওয়া-দাওয়া 





খেলে কেমন হয়? What is your opinion 







about fish tonight? 
| নাসের: ভাজা মাছ না ভুনা মাছ? Fried 
fish or roasted? 

| তারেক: আমি ভুনা মাছ পছন্দ করি। I 
prefer roasted fish. 
নাসের: বেশ, তবে আমার পছন্দ ভাজা মাছ। 
Well, but I prefer fried fish. 











তারেক: তাহলে আজ রাতে মাছই হোক। 

| Then the supper is fish tonight. 
নাসের: মাছের সাথে আর কি নিতে চাও? 
What do you want to take more 
with fish? 


তারেক: সালাদ। Salad. 


নাসের: খাবার পরে কি কফি খাবে? Will 














you drink coffee after supper? 


| তারেক: হ্যাঁ, আমি আরবীয় কফি খাব। 
Yes, I will drink Arabian coffee. 


| নাসের: তাই হবে। It will be so. 






J পানি 


না'আম, সাআশ্রবুল ৮১১০ ০৮:39 
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l | ৬৯ খাওয়া-দাওয়া 


(ফিল-মাত্্‌‘আম ২) v publi ৬৯ 
রেস্তোরাঁয় ২ 

In the Restaurant 2 

পরিচারক: এইযে খাবারের তালিকা। আপ- | হাযিহী কৃ’ইমাতুত 

নারা কি নেবেন? This is the menu. 1 





















What will you take? 
নাবিল: আমি চাল ও ভুনা গোশ্ত পছন্দ 
করি। I like rice and roasted meat. 
সামিরা: আপনাদের এখানে মাছ আছে? 
Is there fish with you? 
পরিচারক: হ্যাঁ, আমাদের এখানে সুস্বাদু 
মাছ আছে। Yes, there 15 delicious 










fish with us. 
সামিরা: আমি এক প্লেট মাছ নেব। I will 
take a plate of fish. 
নাবিলা: আমি নেব এক প্লেট মুরগী। 1 
will take a plate of chicken. 
মুরাদ: আমার জন্যও এক গ্রেট মুরগী । A 
plate of chicken for me also. 
পরিচারক: আর কোন কিছু? Anything 


more? 




































নাবিল: ফল নেব। We will take fruits. AST MU ATE 
পরিচারক: আপনারা চা খাবেন না? Will 9৯১5 খু RIA 






you not drink tea? e টিন 


মুরাদ: হ্যাঁ, প্রত্যেকের জন্য এক কাপ করে | বালা, লিকুল্লি ওয়াহিদ ০] “54:১1 


খাওয়া-দাওয়া 


আরবী কথোপকথন qo 
চা। Yes, a cup of tea each. 
পরিচারক: এই নিন বিল। This is the 
bill. 
নাবিল: গ্রীজ, টাকাটা দিয়ে আসুন। Pay 
the money, please. 


পরিচারক: ধন্যবাদ। Thank you! 

















(ফিল-মাত্‌*আম ৩) Y নি E 
রেস্তোরাঁয় ৩ 

In the Restaurant 3 

সাকিব: আমরা কি প্রথমে কিছু সুপ খাব? | হাল নাতানীওয়াল dai 
Will we take some soup first? বা'্দল মারক আউওয়ালান? SH d Jl T 
নাদী: না, ধন্যবাদ। আমি সুপ পছন্দ করি লা, আশৃকুরুকা, IIIS ০3 5৪ 
না। ভাল হয়, যদি প্রথমে আমরা কিছু : ইনানী লা উহিব্দুল মারক। ৬৮৮3 53 
ফলের জুস খাই। No, thanks! I do not মিনাল মুস্তাহ্সান আন ০ KT 
নাতানাওয়ালা d$ 81 | 
আউওয়ালান বাণ্দা ১৮০০ ০৩০ 35i 
“আছীরিল ফাওয়াঁকিহ। SIU 
ওয়া ee কাযালিক। eiS sas : 30 
ওয়া মাঁযা ‘আনিল 3l oe 505 
ওয়াজ্বাতির র'ঈসি- ৮৫ exl 5i 
য্যাহ? আইয়াহুমা তুফাদ্দিল :41305 Jáá 
তানাবুলাহু, আস-সামাক আমিল el গজ, 


লাহ্‌ম? ENT 





















JUS 4৯:95 























like soup. It is appropriate that we 


take first some fruit juice. 


















সাকিব: তাই হবে। আর প্রধান খাবার সম্বন্ধে 
কি বল? দুটোর মধ্যে তুমি কোন্টা খেতে 
পছন্দ কর, মাছ না গোশত? It will be 


so, but what about main meal? 
























Which one do you prefer to eat: 
fish or meal? 

নাদী: গোশ্ত। Meat. 
সাকিব: তুমি কি তাহলে মাছ পছন্দ কর না? 
Do you not like fish then? 








আলা তুহিব্বুস এ Dad 3:3৬ 
সামাক ইযান? gói 





আরবী কথোপকথন ৭১ খাওয়া-দাওয়া 
নাদী: অবশ্যই পছন্দ করি, তবে তার চেয়েও | ইন্নানী SRRZ, ০4৮০ 931 253 
বেশী পছন্দ করি গোশ্ত। Certainly ] | ওয়ালাকিন উফাদ্দিল ule 231 ১449 
do, but I like meat more than it. | 'আলাইহিল লাহ্‌ম। ৯4) 
সাকিব: ঠিক আছে। আর খাবার পর? আমরা হাসানান। ওয়া বাদাল AL ১৪ 
& খেলার মাঠে যাব? Well. And after | গাদা”? হাল সা-নায্হাব da 1451 ০১ 
lunch? Will we go to the playground? | ইলাল মাল্‌ আব? 1০৮41 Jl di 
নাদী: না, তোমাকে ধন্যবাদ দিচ্ছি। আমি 
সোজা বাড়ি যেতে চাই। কারণ, আমি খুব 
ক্লান্ত। No, thank you! I like to go 








































home directly, I am very tired. 


(ফিল-মাত্'আম 8) £ ATE 
রেস্তোরাঁয় 8 


In the Restaurant 4 














: স্যার, কি অর্ডার দেবেন? What will 







you require, sir? 
: প্লীজ, মেনুটা একটু দেবে? Will you 


give me the menu please? 





কাইমাতাত ত‘আম? 
কাইমাতাত ত‘আম? 
তাফাদ্দল | 
ওয়াল-আন সাআহ্তাজ 0৩৯৮০ o3 : 
ইলা বা‘দিল ওয়াকত cyl ১০০৫ | 
হাল আন্তা মুস্তা- x এ cl E: 

ইদ লিআন তাত্লুবাল . 63 (45 o3 
আন ইয়া সায়্যিদী? isses là 





: মেনু? এই নিন প্রীজ। Menu? Take 
it, please. 
: এখন এটা পড়ে দেখতে আমার একটু 
সময় লাগবে। Now I need some time 








e p 































to skim through it. 
- স্যার! আপনি কি এখন অর্ডার দেওয়ার 


জন্য প্রস্তুত? Are you ready to order 







Pd 





v 
১১০১ 
- 





now, sir? 


ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 


আরবী কথোপকথন ৭৩ 






৭ম অধ্যায় 
ব্রুয়-বিক্রয় ও লেনদেন 


(আল-জারা"ইদ ওয়াল আক্লাম) 6১৬১/১ ১১1১৯) 
পত্রিকা ও কলম 

News Paper and Pen - 
ও আল-আহ্রাম পত্রিকা কয়টি দিন। হাঁতি জারীদাতার ০০৪2 ৪১৮৯ টা 
Please give me the news papers | রিয়াদ, ওয়াল- "e 9 ০১২)11, 
al-Riyadh, alJazira and al-Ahram. জাযীরাহ, ওয়াল-আহ্রাম। eh 
বিক্রেতা: আর কি নিতে চান? What do 
you want more? 


ক্রেতা: এই কলমটি কত? How much 






























Is this pen? 
বিক্রেতা: এক রিয়াল। কয়টি কলম নিতে " 
চান? One Rial. How many pens 










do you require? 
ক্রেতা: আমি পাঁচটি কলম নিতে চাই। I 
require five pens. 
বিক্রেতা: পত্রিকাগ্ডলো দেড় রিয়াল, আর 
পাঁচটি কলম পাঁচ রিয়াল। মোট দাম সাড়ে 
ছয় রিয়াল। Price of the news papers 






























- A 


আল-জারাস্ইদ বি-রিয়াল 331,21: UJ 
ওয়া নিছফ। ওয়া খামসাত iay JU p 
আক্লাম বি-খামসাত pl Cas; 
রিয়ালীত। আল-মাজমূ' — yb, 2২ 
ওয়া নিছফ। 






is one and a half rial and that of 


the five pens is five rials. The to- 





tal 1s:six and a half rials. 






আরবী কথোপকথন 

ক্রেতা: এই (নিন) দশ রিয়াল। This is 
ten rials. 
বিক্রেতা: এই হল অবশিষ্ট সাড়ে তিন 
রিয়াল। This is the remainder, three 


rials. 



















ক্রেতা: আমি একটি শার্ট কিনতে চাই। I 

want to buy a shirt. 

বিক্রেতা: আমার কাছে সুন্দর সুন্দর শার্ট 

আছে, আজকেই এসেছে। দেখুন। There 

are beautiful shirts with me, came 

just today. See. 

ক্রেতা: কি কাপড়ের? Of which cloth? 
বিক্রেতা: সুতীর, চমৎকার মিশরীয় সুতীর। 


Of cotton, excellent Egyptian cot- 








ton. 
ক্রেতা: আপনার কাছে কি নীল রঙ আছে? 
Is there blue colour with you? — 
বিক্রেতা: হ্যাঁ, আমার কাছে চমৎকার উজ্জ্বল 
নীল রং আছে। আপনার সাইজ কত? Yes, 


there is marvelous bright blue co- 















lour with me. What is your size? 


ক্রেতা: চল্লিশ। Forty. 

















আরবী কথোপকথন ৭৫ ব্রুয়-বিক্রয় ও লেনদেন 
বিক্রেতা: এটা কি আপনার পছন্দ হয়? হাল ইউ“জিবুকা 4০ ০৯:০9 
Do you like this? হাযা? 15 
ক্রেতা: হ্যাঁ। দাম কত? How much Is না'আম। কাম eS oS : ৪১০: 
the price of it? ছামানুহ্‌? Cala 





P ——— —— HÀ —À ——— মা 


বিক্রেতা: এর দাম সাড়ে সাত পাউভ। Its 
price is seven and half pounds. 

ক্রেতা: ঠিক আছে। আমি এটা নিচ্ছি। এই 
নিন টাকাটা। OK. I will take it. This 


Is the amount. 













হাসানান। আখুযুহু। A TR 


9 [3 o> 











ক্রেতা: আমি একটি গাউন কিনতে চাই। 
I want to buy a gown. 
বিক্রেতা: আমাদের কাছে লেটেস্ট মডেলের 
গাউন আছে। এই গাউনটি আপনার পছন্দ 


হয়? There are gowns of latest mo- 











del with us. Do you like this gown? 
ক্রেতা: এটা কী কাপড়? What kind of 
cloth is this? 
বিক্রেতা: এটা রেশমী কাপড়। This cloth 
is silk. 
ক্রেতা: এই গাউনটির সাইজ কি? What 


15 the size of this gown? 


বিক্রেতা: এটার সাইজ মধ্যম। Its size 


















II Ee gl wi 






আপনার কাছে কি আরো বড় সাইজ আছে? 


No, this 1s smaller than my size. 













Is there any bigger size with you? 
বিক্রেতা: হ্যাঁ, এইযে বড় সাইজ। এটা 
আপনার ঠিক হবে। Yes, this is the 


bigger size. This will fit for you. 







না “আম, হাযা হুওয়াল 
মাকীসুল আক্বার।  .১4841 ৬ 
ইন্নাহ্‌ ইউনাসিবুকি। 






ক্রেতা: এব দাম কত? How much is 


the price? 


(কিমাশ কুত্নী) 9:৮৬ ০১ 
সুতী কাপড় 

Cotton Cloth 
কর্মকর্তা: আসসালামু আলাইকুম। Assa- | আস-সালামু Kar l :০৯:9 
lamu alaikum. “আলাইকুম। -- 
দোকানদার: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। | ওয়া 'আলাইকুমুস 29:55 
স্বাগতম! Wa alaikumus salam. সালাম। আহ্লান pos Sul PTT 
ওয়া সাহ্লান। 
















































Welcome! 
খরিদ্দার: আমি এক পিস কাপড় কিনতে 
চাই। I want to purchase a piece of 
cloth. 

দোকানদার: কি ধরনের? সুতী, না রেশমী? 


Of what kind? Cotton or silk? 


খরিদ্দার: সুতী। আমি সুতী কাপড় পছন্দ | মিনাল কুত্ন। 











আরবী কথোপকথন 
করি। Cotton. I like cotton cloth. 


What colour do you like? 













like red colour. 
দোকানদার: এটা লাল রঙের চমৎকার সুতী 
কাপ্ড়। This is a cotton cloth of 











excellent red colour. 
খরিদ্দার: মিটার কত করে? How much 
per meter? | 
দোকানদার: পাঁচ রিয়াল করে। Five 
rials. 


Ata I require only four meters, 













please. 
দোকানদার: কোন অসুবিধা নেই। It does 
not matter. 


খরিদ্দার: এই (নিন) বিশ রিয়াল। This is 


twenty rials. 









মোস্তফা: আজকাল আবহাওয়া খুব ঠাণ্ডা। 


The weather is cold now-a-days. 






আরবী কথোপকথন ৭৮ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 
আব্দুল্লাহ: এতে আশ্চর্যের কিছু নেই, আমরা | লা ‘আজাব, ফা- ০৮১০ 32401 582 
এখন নভেম্বরের শেষের দিকে আছি। No | নাহনুল আন ফিল- ওঠ od ০৯৩ 
wonder! We are now in the later | আইয়ীমিল আখীরাহ মিন y 231 























days of November. 
মোস্তফা: সন্ধ্যায় আমি তীব্ৰ ঠাণ্ডা অনুভব 


করি। I feel extreme cold in the 







evening. 
কাপড় প্রয়োজন। I think, we need win- 








ter dress. 
মোস্তফা: চল আমরা বাজারে যাই এবং 
প্রদর্শনীর জিনিসগুলো দেখি। Let us go 
to the fair and see the exhibits. | 
আব্দুল্লাহ: হ্যাঁ, কারণ, দোকানদাররা এখন 
দেখাচ্ছেন। Yes, because, the shop- 















হাইয়া নায্হাব LAS bo : Abas 
l XC 9 $2 2 
ইলাস সূক, ওয়া ১১9 gyl (UI 


নুশীহিদিল মা‘রূদাত। FT] 





















keepers are exhibiting what the 











people need in the winter season. 
মোস্তফা: আমরা যে সব কাপড় চাই ইন- 
শাআল্লাহ তা পেয়ে যাব। Well get the 

















মিন মালাবিস, ১৯৫১৩ b» ১১১ E 


dress required by us in sha'allah. | ইন শাআল্লাহ। PVC 
আব্দুল্লাহ: তোমার মত কি, আগামীকালই ৩) 5 :abi Are 


যাই? What is your opinion, we go | নায্হাব গাদান? eiii. ad 


tomorrow? 
মোস্তফা: না, আগামীকাল শুক্রবার, দোকান. 
পাট বন্ধ থাকবে। No, tomorrow is 


Friday, shops are closed. 













আরবী কথোপকথন ৭৯ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 


আব্দুল্লাহ: তাহলে শনিবার যাব, কিন্তু কয়- 


টায়? In that case we will go on 












নায্হাব ইযান ০১1 ৮১৯ - AM ১55 
ইয়াওমাস NITS, ওয়া- 249 ceased e» 


লাঁকিন ফী আইয়ি সাঁআহ? E ৬ 













Saturday, but at what hour? 


— 
—Ó 








তোমার জন্য সুবিধাজনক? We will go 


at seven p.m. Is the time suitable 










for you? 












J o- 


না'আম,মাওইদ aey ০ : 401 ১৬০ 
মুনাসিব জিদ্দান। Dos ৮০৮০ 
সাআমুর্রু বিকা ফী এ ৮০ : Abas 
মান্যিলিকা হাওয়ালাই (91 die ৬$ 
আস-সাবি'আহ মাসাঁআন 254 xe Cal 
ওয়া নায্হাব মা“আন। ৯553 











Yes, a quite suitable time. 
মোস্তফা: আমি তোমার বাড়িতে সন্ধ্যা সাতটা 
নাগাদ আসব এবং একসঙ্গে যাব। I will 







come to you at your home at about 





seven p.m. and will go together. be ০৯১59 


(আল-খাদ্রীওয়াত ওয়াল ফাওয়াকিহ) 4515413 ০91-৯ 
সবজি ও ফল 

| Vegetables and Fruits 
বিক্রেতা: আসুন আসুন, কি নিবেন স্যার? 


Welcome! What do you require, 


















sir? 
ক্রেতা: আমি কিছু সবজি আর ফল কিনতে 


চাই। I want to purchase some ve- 









" e" H 
উরীদ শিরাআ PETREL] 


বাণদিল খাদ্রাওয়াত ৩151554 ub 
ওয়াল ফাওয়াকিহ। ASIA 
‘ইন্দানাল ‘আদীদ sa ০০১০ TEN 
মিনাল খাদ্রাওয়াত ওয়াল PERCENT ০৯ 
ফাওয়াঁকিহ। তাফাদ্দল। JA SIU 










getables and fruits. 
বিক্রেতা: আমাদের কাছে অনেক সবজি ও 
ফল আছে। নিন। There are several ve- 







getables and fruits with us. Please. 


ক্রেতা: এই ফুলকপি আর এই বাঁধাকপি 






আরবী কথোপকথন ৮০ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 



















কত? How much is this cauliflower | কার্নাবীত ওয়া হাযাল 309 Las yl 
and this cabbage? মাল্ফুফ? ৭.১951-0| 





TET : ০5041 


বিক্রেতা: ফুলকপি দুই রিয়াল আর বাঁধাকপি | আল-কীর্নাবীত বি- 
দেড় রিয়াল প্রতি কিলো। Cauliflower | রিয়ালাইন ওয়াল EK ০2109: 
is at two rials and cabbage is at | মাল্ফৃফ বি-রিয়াল ওয়া ৮০৪9 JU 
নিছফ কুল্লা কিলো। 











one and half rial per kilo. 


ক্রেতা: আর লেবুঃ And lemon? 


বিক্রেতা: ডজন এক রিয়াল। One rial 


per dozen. 


ক্রেতা: কমলালেবু, আম আর আঙ্গুর কত? 


How much is orange, mango and 














grapes? 
বিক্রেতা: কমলালেবু পাঁচ রিয়াল, আম দশ 
রিয়াল আর আঙ্গুর বার রিয়াল করে প্রতি 
কিলো। Orange five rials, mango 







ten rials and grapes twelve rials 






per kilo. 



























ক্রেতা: এক কিলো বাঁধাকপি, আধা ডজন 
লেবু, এক কিলো কমলালেবু আর আধা 
কিলো আম দিন। Give me one kilo 


of cabbage, half a dozen of lemon, 


মাল্ফুফ ওয়ানিছফ ০১) -১981201 cs 
দায্যীনাহ মিনাল 209 - à x 

` | লাই- ০১৯১) o» 4i, 52 
মূন ওয়া কীলো মিনাল 40691 ০৯ 91553 


- 


বুর্তুকাল ওয়া নিছফ ১৯ 9155 beds 








one kilo of orange and half a kilo 
of mango. 
বিক্রেতা: স্যার। এই নিন আপনার জিনিস- 


গুলো। This is your order, sir. 


ক্রেতা: ধন্যবাদ! দামটা নিন। Thank 
















আরবী কথোপকথন 
you! Take the price. 


বিক্রেতা: ধন্যবাদ! Thank you! 


(ফী মাত্জার কাবীর) ১৫ ১-এ (P 
ডিপার্টমেন্টাল স্টোরে 

In the Departmental Store 

বিক্রেতা: সুপ্রভাত, স্যার! কিছু লাগবে? 


Good morning, sir! Any service? 











ক্রেতা: হ্যাঁ, আমি একটি হাফশার্ট কিনতে 
চাই। Yes, I want to purchase a half- 


















sleeved shirt. 
বিক্রেতা: আমাদের কাছে অনেক sro 
আছে। দেখুন, কোন্টা নিতে চান? এটা, না 


ওটা? There are several half-sleeved 






লাদাইনাল ‘আদীদ 
মিনাল কুম্ছান আন- 32401 ০৮০০৪) ৩০ 


নিছফ কুম্‌। তাফাদ্দল। "n JS. 


- 


আইয়া কামীছিন তুরীদঃ $22 ০০৯১০ 
হাঁযা আম যাঁকা? এ 









shirts with us. Please. What one 










do you want? This or that? 
ক্রেতা: আমি এই লাল শার্টটা নিতে চাই। 
সাইজ কি ঠিক আছে? I want this red 
shirt. Is the size accurate? 
বিক্রেতা: আপনার সাইজ কি? What is 


your size? 












বিক্রেতা: হ্যাঁ, এটা আপনার ঠিক হবেই। 


Yes, this will definitely be accu- 








rate for you. 


ক্রেতা: আচ্ছা, আমি এটা কেনব। দাম কত? 


কথোপকথন - ৬ 





আরবী কথোপকথন ৮২ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 


OK, 1 will purchase it. What is the 





price? 





———XÓ——————Á € — + ae E পি ৩ 


বিক্রেতা: এর দাম পাঁচ ডলার। আর কিছু 
নিতে চান? Its price is five dollars. 

















শাইআন আখার? ৮1 (৮5 
না'আম, কাম ছামান (6০:১১ 
হাঁযাল কৃমীছিল ০৮%%19৯ ০০ 
— 85334 
কাবীর। ওয়া লাইসা "ur ous oth 
লাদাইনা মাকীসুকা মিনাল ০2 4৮5০ ৩০০১ 
লাওনিল আয্রক। 553 09 


(ফিল-বাক্কালাহ) 21:11 ৪ 
মুদী দোকানে 
In the Grocer's Shop 
দোকানদার: স্বাগতম, আসুন ভাই! 


Do you want anything more? 
ক্রেতা: হ্যা, এই নীল শার্টটির দাম কত? 


Yes, What is the price of this blue 

























shirt? 
বিক্রেতা: দুঃখিত, এটা বড় সাইজ। আমা- 
দের কাছে নীল রঙের মধ্যে আপনার সাইজ 
নেই। Sorry, it is a big size. There is 











- ৫ 
Ba cil ৮5৬1 


no blue colour with us of your size. 















Welcome! come on my brother! 
ক্রেতা: ধন্যবাদ, এই চালটার দর কত? 
Thank you! What is the price of on eS 5591 [S 






this rice? 
দোকানদার: এটা উৎকৃষ্ট ধরনের চাল। এর 
দর চার রিয়াল, প্রতি কিলো। This is 


first class rice, its price 1s four 









হাযা মিনান নাও“ইল 


PRE 204 581 
রিয়ালাত «pert কীলো। s Js — 
আ-লাইসা ‘ইন্দাকুম ১০ : ৯4 












rials per kilo. 
ক্রেতা: আপনাদের কাছে এর চেয়ে কম 
দামের চাল নেই? Is there no rice with 










MAHITHIMIIUA ERU , 











আরবী কথোপকথন ৮৩ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদে 








you at less price? 
দোকানদার: আছে, এযে ওটা মধ্যম ধর- 
নের। ওটার দর তিন রিয়াল। Yes, there 


is, that is of medium kind, its price 














বালা, ওয়া যাকা — 4139 «ug Ee 
মিনান নাও'ইল মুতা- bhyi £59 os 
ওয়াস্সিত, সি‘রুতু ছালাছাত 





Is three rials. 
ক্রেতা: এটাই আমার ঠিক। ওটার দাম 
বেশী। It is suitable for me. That is 
costlier. 
দোকানদার: আপনার আর কি কি জিনিস 
প্রয়োজন? What more things do you 
need? 
ক্রেতা: ডাল, চিনি, ময়দা আর রসুন। 


Lentil, sugar, flour and garlic. 














লী, ওয়া যাকা আগলা। 






ওয়া মাল আশ্ই- J , 
য়উল উখ্রা আল্লাতী ৫৫৮5 31 ooi 
তাহতাজু ইলাইহা? 
আল-‘আদাস, ওয়াস- ১০৩০ : ১25৭ | 
সুক্কার, ওয়াদ- দাকীক, 335 Jw 
ওয়াছ-ছুম। 
মিন ফাদ্লিক। 







টাল রি 
2051 bs :555-51 






















দোকানদার: পরিমাণটা বলুন, প্রীজ। Tell 
the quantity please. 
ক্রেতা: দুই কিলো চাল, আর অবশিষ্ট 
সবগুলো এক কিলো করে। Two kilos 


Of rice, and all the rest items one 
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মিনাল equ, ওয়া p odis ০১ 


ওয়াহিদ কীলো মিন কুল্লিম J5 bes 
মিনাল বাওয়াকী। 














kilo each. 
দোকানদার: আর কিছু? Anything 
more? 
ক্রেতা: হ্যাঁ, ছোট এক কৌটা পাউডার দুধ, 
আর আড়াই শ গ্রাম উৎকৃষ্ট চা, যদি থাকে। 


Yes, one small can of powdered 
























ছগীরাহ মিন বূদ্রতিল 5১১% bes 5 
হালীব, ওয়া রুব্ণউ 955 eo» TENE] 
কীলো মিনাশ শায়িল 9022] TET 


মুমৃতায ইযা উজিদা। 






milk and two hundred fifty grams 








first-class tea, if there 15. M "i | 





আরবী কখে।শকখন rB 


e e orto, a _ ০৫ সা, না eaa E ah tcm 


দোকানদার: সবগুলো জিনিসই আমাদের 


কাছে আছে। আম আপনাকে এক এক করে 
iue Al these things exist with 
us. Iam giving you one by one. 
ক্রেতা: মোট দাম কত হল? How much 
the total price? 

দোকানদার: ত্রিশ বিয়াল। Thirty rials. 
ক্রেতা: এখানে এক শ রিয়াল। Here is 


one hundred rials. 


স্পা c  —— ÀÀ Ce mc naa 


দোকানদার: এইযে অবশিষ্ট সত্তর রিয়াল, 


নিন। This is the remainder, seven- 


ty rials, take it. 





৮ 2৮ 22^« | 
ক্রেতা: ধন্যবাদ! Thank you! শুকরন। S 2৬০৮ | 





apu -faupn এ লেনদেন 
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গৃহসামগ্রীর দোকানে 
In the Utensils' Shop 


দোকানদার: আসুন আসুন স্যার! কি নেবেন? | আহলান ওয়া সাহ- ১42 9o : LUIS 
লান ইয়া সাইয়িদী, ui 150 ০১: 
















Welcome sir! What do you want? 


ক্রেতা: আমি কিছু গৃহসামগ্রী নিতে চাই। I 
want to take some house utensils. 
দোকানদার: দেখুন, আমাদের কাছে অনেক 
গৃহসামগ্রী আছে। See here, there are 

several house utensils with us. 


ক্রেতা: এই গ্রাস আর এই চামচ কত করে 
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উরীদ বাদল আদা- 
ওয়াতিল মানযিলিয়্যাহ। 















আরবী কথোপকথন 
প্রতি ডজন? How much is this glass 





and this spoon per dozen? 
দোকানদার: গ্রাস দশ রিয়াল, আর চামচ 
পাঁচ রিয়াল। Glass at ten rials and 












spoon at five rials. 


ক্রেতা: এই ট্রে আর এই ফুলদানিটা কত? 


How much is this tray and this 





flower vase? 


দোকানদার: ট্রে চার রিয়াল, আর ফুলদানি 
দুই রিয়াল। Tray at four rials and 









flower vase at two rials. 










ক্রেতা: আপনাদের কাছে কি ছোট কাঁচের 
জগ আছে? Is there small glass-Jug 









with you? 
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দোকানদার: হ্যাঁ, চমৎকার জগ আছে। 





দেখুন। Yes, there is a kind of first- 


class jug. Please see. 












ক্রেতা এই জগটি কত? How much 





this jug is? 
দোকানদার: দশ রিয়াল। Ten rials. 









ক্রেতা: এক ডজন চামচ, আধা ডজন প্লাস 
আর দুই পিস জগ দিন। Give one 


dozen spoon, half a dozen glass 





আরবী কথোপকথন ৮৬ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 
FA, ওয়া হাববাতাইন ০৪৫ ০5501 ০৪ 
মিনাল ইবরীক। 92981 b^ 
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দোকানদার: ট্রে আর ফুলদানি নেবেন না? 


Will you not take tray and flower 






vase? 
ক্রেতা: হ্যা, দুই পিস ট্রে ও এক পিস ফুল- | বালা, আখুযু হাব্বাতাইন 515 : 5% 
দানি নেব। Yes, I will take two pie- | মিনাছ ছীনিয়্যাহ ওয়া ৪ ০৬৯ o 


ces of tray and one piece of flow- | হাব্বাতান মিনা ০০ 49 25৬৪ 
er vase. যাহ্রিয়্যাহ। rex 





দোকানদার: স্যার, এই আপনার জিনিস- 
গুলো, আর এই হচ্ছে বিল। These are 






হাযিহী আদাওয়াতুকা ইয়া ১১ 551 
সাইয়িদী, ওয়া হাঁযিহী ০১০৪ GHA 
your articles sir, and this is the ফাতৃরতুল হিসাঁব। T KE : ১৯ 
bill. 13 P PC 


ক্রেতা: টাকাটা নিন। Take the money. | খুযিল ফুলুস। 


দোকানদার: ধন্যবাদ! শুভ বিদায়! Thank | শুকরন। মা"আস 








you! Good-bye! 
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আরবী কথোপকথন 
সকাল। কিছু প্রয়োজন? Wa alaikumus 


salam. Good morning! Any service? 
হাসান মুরাদ: আমি এই চেকটি ভাঙ্গাতে 
চাই। I want to cash this cheque. 
কর্মকর্তা: চেকের পিছনে স্বাক্ষর করেছেন? 


Did you sign on the back of the 























cheque? 


হাসান মুরাদ: হ্যাঁ, করেছি। Yes, I did. 





কর্মকর্তা: এই ব্যাংকে আপনার কোন 
একাউন্ট আছে? Do you have any 


account with this bank? 


নম্বর tvo| Yes, I have. Current 
Account No. 580. 
কর্মকর্তা: বেশ। এই নিন এক শত রিয়াল। 











Well. This is the amount: one 





hundred rials. 
হাসান মুরাদ: ধন্যবাদ! আমি একটি জয়েন্ট 
একাউন্ট খুলতে চাই। Thank you! I 


want to open a joint account. 







শুকরন। ওয়া আনা 

পা eed. 3 Y f 
উরীদ ফাত্হা yhe rö xl Ula 
হিসাবিন মুশ্তারক। 







কর্মকর্তা: কার কার নামে? In whose 








names? 


নামে। In my name and the name of 





my wife. 


আরবী কথোপকথন ৮৮ ক্রয়-বিক্রয় ও লেনদেন 
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signatures? 


হাসান মুরাদ: এই হল আমার স্বাক্ষর, আর 
এই হল আমার স্ত্রীর স্থাক্ষর। This is my 
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পর্ণ Or I 
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signature and this is the signature 


















of my wife. 
কর্মকর্তা: ঠিক আছে। কয়েকদিন পরে 
আমরা আপনাদের জন্য চেকবই পাঠিয়ে 

দেব। OK. After few days we will 












"TT. 


বিকুল্লি সুরূর। বাদা gye Éy : 3b 
আইয়াম নুর্সিল by phi aa 
লাকুম দাফতার শেকাত।  .এ১৫৮৩ 9583 







send checkbook for you. 


হাসান মুরাদ: ধন্যবাদ! Thank you! 


কর্মকর্তা: না না, ঠিক আছে! Welcome! 


(ফিল বাংক ২) v 4321 3 
ব্যাকে২ই 
In Bank 2 

আহমদ: আমি আমার একাউন্টে কিছু টাকা | আওয়াদ্দু আন উদি'আ $59: 

জমা রাখতে চাই, গ্রীজ। I want to de- | মাব্লাগাম মিনাল JUI ০, 152 ssl 


posit some amount in my account, | মাল ফী হিসাবী মিন ১৯ ৮০৯ E 
ফাদ্লিক। 
























please. 


ক্যাশিয়ার: অবশ্যই। হিসাব নম্বর জানেন? 


Sure, do you know the account 







number? 
আহমদ: না, দুঃখিত আমি নম্বরটা জানি না। 


No, I regret that I do not know it. 


ক্যাশিয়ার: আপনার পাসপোর্ট সঙ্গে আছে? 






ওয়া হাল তাহ্‌মিলু ০৯5 jas :51%2 














আরবী কথোপকথন 


Do you carry your passport with 





you? 


আহমদ: হ্যাঁ, এই নিন। Yes, please. 


ক্যাশিয়ার: আপনাকে ধন্যবাদ। কি পরিমাণ 
টাকা জমা রাখতে চান স্যার? Thank 










you! What is the amount which 
you want to deposit, sir? 
আহমদ: তিন হাজার ডলার। Three 
thousand dollar. 
ক্যাশিয়ার: এক মিনিট, গ্রীজ। One mi- 
nute, please. | 

ক্যাশিয়ার: স্যার! এই নিন রশিদ। This 
15 the receipt, sir. 


আহমদ: আপনাকে ধন্যবাদ! সুপ্রভাত! 




























Thank you! Good morning! 


(ফিল বাংক ৩) Y ২১ » 
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ning, sir! 
খালেদ: প্লীজ, আমি কিছু টাকা তুলতে 


চাই। Excuse me, I want to with- 






আওয়াদ্দু আন আস্হাবা bÍ 39: ৬ 


 মাব্লাগাম মিনাল be lis ০৯০ 
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draw some money. 


আরবী কথোপকথন 






নম্বর কত? Sure, What is your acc- 






ount number? 


খালেদ: দুঃখিত, আমার ঠিক মনে নেই। 












Sorry, I am not sure about it. 


ক্যাশিয়ার: আপনার নাম কি? What is 











your name? 
খালেদ: আমার নাম খালেদ সাইফুল্লাহ। 
My name 1s Khaled Saifullah. 

ক্যাশিয়ার: সেটা কি কারেন্ট একাউন্ট? Is 
It a current account? 
খালেদ: হ্যাঁ, আমার একটি কারেন্ট একা- 
TT ও একটি সেভিংস একাউন্ট আছে। 


Yes, I have a current account and 


















a savings account. 
ক্যাশিয়ার: কোন্‌ একাউন্ট থেকে তুলতে 


চান? Which account do you want 







to withdraw from? 
খালেদ: আমি আমার কারেন্ট একাউন্ট 
থেকে আটশত ডলার তুলতে চাই। I want 
to withdraw eight hundred dollar 















from my current account. 
ক্যাশিয়ার: আমি একাউন্ট নম্বর চেক করে 
দেখছি। নম্বরটি ২৪১৮। দয়া করে এখানে 
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স্বাক্ষর দিন, আর এই নিন টাকাটা | Tas- | ওয়া আর্বা“উ মিআহ ওয়া TENA 4] 
certain the account number. It is | ওয়াহিদ ওয়া ছামানিয়াহ। "m ০৪ KI 


আত-তাওকী* হুনা মিন ফাদ্লিক, 





2418. Here the signature please, 
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and take the amount. 


খালেদ: ধন্যবাদ! সুপ্রভাত! Thank 
you! Good morning! 


ক্যাশিয়ার: সুপ্রভাত! Good morning! 


শুক্রন, ছবাহাল [৬০ 5i ca 
খাইর। p 
ছবাহাল খাইর। 
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আরবী কথোপকথন ৯২ কর্মসংস্থান 







৮ম অধ্যায় 
কমসংস্থান 









(মুকীবালাহ) ৬ 
সাক্ষাৎকার 


Interview 


ওমর: সুপ্রভাত! Good morning! 


পরিচালক: সুপ্রভাত! আপনার নাম কি? 












Good morning! What is your name? 





ওমর: আমার নাম ওমর। My name is 






Omar. 
পরিচালক: আপনি কি চাচ্ছেন? What 
do you want? 
ওমর: প্রতিষ্ঠানে কাজ। Job in the ins- 
titution. 
পরিচালক: আপনার জাতীয়তা কি? What 
is your nationality? . 
ওমর: আমি একজন বাংলাদেশী। Iam a 
Bangladeshi. 
পরিচালক: আপনার বয়স কত? How 





















old are you? 
ওমর: আমার বয়স কুড়ি। I am twenty 


years old. 


i^ o 
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থায়? Where is 







পরিচালক: দরখাস্ত কো 


the application? 
ওমর: এইযে দরখাস্ত। This is the ap- 






plication. 


পরিচালক: কাগজপত্র কোথায়? Where 










are the papers? 


exa: এইযে কাগজপত্র। Here are the 













papers. 
পরিচালক: ধন্যবাদ! আসুন। Thank 
you! Good-bye! 


(ফী মাকতাবিত তাওয়ায্যুফ) 28501 ৮৫৪০ ৬ 
কর্ম-নিবন্ধন কার্যালয়ে 

In the Employment Office 

আরিফ: আমাকে একটি চাকরিতে ঢুকিয়ে 

দিতে পারেন? Can you admit me to 















a Job? 
কর্মকর্তা: আপনার কি বিশেষ কোন চাকরি 
ভাল লাগে? Does any particular job 









2 g je ^ S25 
হাল তারূুক লাকা এ]] Gs do : 459 
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please you? 
আরিফ: আমি কোন স্কুলে একটি চাকরি 
পাবার আশা করছিলাম। I was hoping 


to get a job in a school. 









A তা 


‘আমাল মিন কাব্ল? ৫% ১৯ 0291 fS 










আগে এ কাজ করেছেন? Did 


this job before? 


কর্মকর্তী: 


you practice 








আরবী কথোপকথন ৯৪ কর্মসংস্থান 
আরিফ: হাঁ, একই কাজ আমি গত গ্রীষ্বেও 
করছিলাম। Yes. I was practicing 


this same job in the last summer. 















না“আম, কুন্তু উমা- 
রিসু নাফসা হাযাল a 4 MIT 
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(আল-খিদ্মাতুল “আস্কারিয়্যাহ) 32, 2l ১ 
সামরিক বাহিনীতে চাকরি 
service in the Armed Forces 
: আসসালামু আলাইকুম। Assalamu আস-সালামু “আলাইকুম। 


alaikum. 


: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa alai- 


kumus salam. 
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কর্মকর্তা: এই ফরমটি পূরণ করুন। এরকম 


কোনকিছু পাওয়া গেলে আমি আপনাকে 
জীনাব। Fill up this form. I will in- 






form you if anything of this sort 






appears. 
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ওয়া “আলাইকুমুস uai n ; 















: ভাই, আপনার নাম কি? What is your 
name, my brother? 
: আমার নাম জোনায়েদ আহমদ। My 
name is Jonaed Ahmad. 


: আপনি কি করেন? What is your 





profession? 
: আমি সেনাবাহিনীতে চাকরি করি। ] 


serve in the Army. 










আরবী কথোপকথন ৯৫ কর্মসংস্থান 

আপনি একজন সৈনিক? Are youa | আনতা জুন্দী? € (১ cul 
soldier? ee o o 
wf একজন সামরিক অফিসার। Iam | আনা দাবিত ৪১৫০ 14৮০ bl: 
a military officer. © ^ ^. ‘আস্কারী। m NEED 
: আপনার বাসা কোথায়? Where is আইনা মাস্কানুকা? LO rus ০2 






your residence? 







' ক্যান্টনমেন্ট এলাকায়। In the canton- 






ment area. 


: জনাব, সেনাবাহিনীতে আপনার র্যাংক 
কি? What is your rank in the army, 






sir? 







: সেনাবাহিনীতে চাকরি নিলেন কেন? 
Why did you choose your job in 














the army? 
: যাতে আমি আমার দেশের প্রতিরক্ষায় 
অবদান রাখতে পারি। So that I can 


contribute to the defence of my 






er A পাপ 


লিকাই আতামাককানা ০১ ০4০ 55 : 
মিনাল মুসাঁহামাহ ČI ২১৯] 













country. 
: অনুগ্রহ করে সেনাবাহিনী সম্বন্ধে আমাকে 
কিছু তথ্য জানাবেন? Would you please 


let me know some information 












about army? 






তবৰ্“আন। “ইন্দানা s 
ছালাছাত আক্সাঁম রঈ- 59 ২) paii 





আরবী কথোপকথন ৯৬ কর্মসংস্থান 
ও নৌবাহিনী। Of course. There are | সিয়্যাহ ফিল জাইশ: আল- 519) : | 
কুওওয়াতুল বার্রিয়্যাহ, 4১19 5224 
ওয়াল কুওওয়াতুল 12119 c ২1221 
জাওবিয়্যাহ, ওয়াল কুওওয়াতুল . i; RI 
বাহরিয়্যাহ। 















three main divisions in our army: 













land forces, air forces and naval 


forces. 









: আপনি কোন্‌ ভাগে আছেন? To which 


division do you belong? 


: আমি স্থলবাহিনীতে আছি। 1 am in the 


land forces. 


: স্থলবাহিনীতে অফিসারদের প্রধান প্রধান 
র্যাংক কি কি? What are the main 
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ranks of the officers in the land 
















forces? 
: সেকেন্ড লেফটেনেন্ট, লেফটেনেন্ট, ক্যাপ- 
ব্রিগেডিয়ার, মেজর জেনারেল, লেফটেনেন্ট 
জেনারেল, জেনারেল ও ফিল্ড মার্শাল। 

















হিয়াল মুলীধিম, ওয়াল WI E : 
মুলাধিমুল আউওয়াল, 0381 (3১511 
ওয়ান নাকীব, ওয়ার 1 cecus 
রাই, ওয়াল মুকীদ্দাম, ১419 c pial 
ওয়াল “আকীদ, ওয়াল €191113 ca 
'আমীদ, ওয়াল লিওয়া* 2১211) 2১13 












Second Lieutenant, Lieutenant, 








Captain, Major, Lieutenant Colo- 





ওয়াল ফারীক, ওয়াল .১৮4)19 381 
ফারীকুল আউওয়াল, 
ওয়াল মুশীর। ls 
ওয়া রুতাবুল কুওওয়া- EXT "JTE 
তিল জাওবিয়্যাহ? EFNI 


nel, Colonel, Brigadier, Major Ge- 








neral, Lieutenant General, Gene- 


ral and Field Marshal. 
: বিমানবাহিনীর র্যাংকগুলো? Ranks of 


Air Forces? 
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৯৭ কর্মসংস্থান 
য়ারুল আউওয়াল, ওয়া 54991 94519 
কাইদুস সারিয়্যাহ, ওয়ার (Pdl 335 
রা’ইদুল জাওবী, ওয়া : (5321 51 
কা'ইদুল জানাহ, ওয়াল ‘72 539 
কাব্তান, ওয়াল “আমী- 5৯০1 FAUT 
দুল জাওবী, ওয়া না’ইবুল 555 এ Pres 
মার্শাল আল-জাওবী, ji JÉJ 
ওয়াল মার্শাল আল- G32 JU 
জাওবী, ওয়াল মার্শাল nes 0৮591 
eu 


আরবী কথোপকথন 
লীডার, উইং কমান্ডার, গ্রুপ ক্যাপটেন, 
এয়ার কমোডর, এয়ার ভাইস মার্শাল, 

এয়ার মাশীল ও এয়ার চীফ মার্শাল। 


These are: Pilot Officer, Flying 































Officer, Flight Lieutenant, Squa- 






dron Leader, Wing Commander, 






Group Captain, Air commodore, 
Air Vice Marshal, Air Marshal 
and Air Chief Marshal. 
: নৌবাহিনীর র্যাংগুলো? Ranks of 
Naval Forces? 
: সেগুলো হচ্ছে: লেফটেনেন্ট কমান্ডার, 
কমান্ডার, ক্যাপটেন, কমোডর, রিয়ার এড- 
মিরাল, ভাইস এডমিরাল ও এডমিরাল। 


These are: Lieutenant Comman- 






আল-জাওবী আল-“আম্‌। 

ওয়া রুতাবুল কুওওয়া- 51541 ৮599 : 
তিল বাহ্রিয়্যাহ? e 
হিয়ার IA 41231, ওয়াল ১1) E 
FPZ, ওয়াল কাব্তান, ২521) | 
ওয়াল‘আমীদুল বাহ্রী, 9 lb 
ওয়া নাইব আমীরিল ১5 ০৪১৯৬ 
বাহ, ওয়াল ফারীকুল আউ- ১৯ ১ 
ওয়াল, ওয়া আমীরুল Trei $l 
বাহ্র। 






















der, Commander, Captain, Com- 





modore, Rear Admiral, Vice Ad- 










miral and Admiral. 
- প্রধান সেনাপতি কোন্‌ ভাগ থেকে হন? 


From which division is the Com- 












mander-in-Chief? 
: তিনি স্থলবাহিনী থেকে হন। কেননা এই 
ভাগই সশস্ত্র বাহিনীর তিনটি ভাগের মধ্যে 

সবচেয়ে শুরুতৃপূর্ণ। He is from land 






হুওয়া মিনাল কুওওয়া- 15) ০০ 9৯ : 
তিল বার্রিয়্যাহ; লিআন্না a 68 2) 
cE S AS 
হাযাল কিস্মা আহাম্মুল 2০53 T 





কথোপকথন - ৭ 









Forces. Because, this division is 


আরবী কথোপকথন Dh কর্মসংস্থান 
আকসামিছ ছালাছাহ লিল 521 259 
কুওওয়াতিল মুসাল্লাহাহ। Tle! 












the most important of all the three 










divisions of the armed forces. 

: আপনি কি এই চাকরিতে সন্তু? Are 
you satistied with this job? 
: হ্যাঁ, আমি পুরোপুরি সন্তুষ্ট 1 Yes, I am 
fully satisfied. 
: আমিও ভবিষ্যতে একজন সৈনিক হতে 
পারলে খুশী হব। I shall also be glad 
to be a soldier in future. 


: বেশ। দেশের সেনাবাহিনী তোমাকে স্বা- 
গত জানাবে। Well. National army 



























পা ০.4 -^ ot "n মু 
^ 4225 cl: 
^ J j | 
52551 oin 


হাল আন্তা মুক্তানি' 
বি-হাধিহিল ওয়াধীফাহ 

















হাসানান, সাওফা 
জাইশুল ওয়াতনী। 












will welcome you. 
: ধন্যবাদ! আসি। Thank you! Good- 
bye! | 


(ওয়াষীফাহ খালিয়াহ ফিল কুওয়াইত) igi 3 52:55 
কুয়েতে চাকরি 


Job 1n Kuwait 
আমীর: সংবাদপত্রে আজ আমি একটি 
গুরুত্বপূর্ণ বিজ্ঞপ্তি পড়েছি। Today I read 


an important advertisement in the 















newspapers. 
নাবীল: কোন্‌ বিষয় সম্পর্কে এই বিজ্ঞপ্তি? 


About what this advertisemet is? 









pom 


CONI 19৯ ৮2 





আরবী কথোপকথন ৯৯ 
আমীর: কুয়েতে একটি চাকরি সম্পর্কে: | “আন ওয়াধীফাতিন 
“শিল্প মন্ত্রণালয়ে কাজ করার জন্য একজন | খাঁলিয়াহ ফিল pem l এ 24 
ইঞ্জিনিয়ার আবশ্যক” । About a vacan- | ইত: মাতলুব মুহান্দিস ১৮১44 UN 
cy in Kuwait: An engineer is re- | লিল “আমাল ফী ওয়াযা- 5555 05 Jan) 
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quired to work in the ministry of 
industry. | 
নাবীল: এই চাকরির বেতন কত? How | 
much the salary of this job? 


আমীর: বছরে পাঁচ হাজার দিনার। Five 










কাম মুরত্তাবু হাযিহিল ০৮৪০০ eS i dh 
C1531 ola 

















thousand dinars in a year. 
নাবীল: বেশতো! এটা একটা দারুণ চাকরি! 
Well! this is a great job! 
আমীর: তবে একটি শর্ত আছে। But 









there is a condition. 
নাবীল: এ শর্তটা আবার কি? What is 
this condition? 
আমীর: বয়স: পয়ত্রিশ (৩৫) বছর। 
Age: Thirty five (35) years. 
নাবীল: তোমার বয়স কত? How much 
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is your age? 
আমীর: বেশি ভিন্ন নয়: SAA (৫৩) TZA! 


Not very much different: fifty 






লাঁ ইয়াখ্তালিফ কাছী- ৮1234 3 :১%1 


রন: ছালাছ ওয়া খাম্সূনা ১১:18 
সানাহ! 1257 (ev) ০৯৮৪3 








three (53) years. 


আরবী কথোপকথন ১০০ 






৯ম অধ্যায় 
চিকিৎসা 


(ফী 'ইয়াদাতিত তবীব) ০ 5302 5 
ডাক্তারের ক্লিনিকে 
In Doctor's Clinic 
খালেদ: আসসালামু আলাইকৃম। Assala- | আস-সালামু 
mu alaikum. j! m" 
ডাক্তার: ওয়া আলাইকৃমুস সালাম। এই | ওয়া 'আলাইকুমুস ০129 : ১৮] 
চেয়ারটিতে বসুন। আপনার কষ্ট কি? Wa | সালাম। তাফাদ্দল ৪০ poa 
alaikumus salam. sit down on this ‘আলা হাঁধাল কুর্সী। T MU [sa 
নাওম লাইলাতা আম্স “আলা c নর be 
আলামিন শাদীদ ফিল Ji ule of 
মিন যহ্রী। aS reb os ১০০৫ 
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chair. What is your complaint? 
খালেদ: গতকাল রাতে আমার ঘুম ভেঙ্গে 
যায়। তখন পিঠের ডান পাশে প্রচণ্ড ব্যথা 
(অনুভব করি)। I awoke last night 











with severe pain in the right side 







of my back. 
ডাক্তার: কিছু খেয়েছেন? Have you 
taken any medicine? 
খালেদ: কিছু ট্যাবলেট খেয়েছি, কোন কাজ 


হয়নি। I have taken some tablets, 



















p ay 


৩9105 JÓ 
আক্রাছ, ওয়ালাম ১০19৫ Tore 
Volet | ubi Js 












but of no avail. 

| ডাক্তার: এবারই কি প্রথম এরকম ব্যথা 
অনুভব করছেন, নাকি আগেও অনুভব 
করতেন? Is this the first time you 


| আ-হাযিহী আউওয়ালু Js o af nlf 
মার্রাহ তাশ্‌*উরু ফীহা v tl E i 
বি-হাঁাল আলাম, আম (31154 














gra কথোপকথন 


or have been feel- 





feel this pain. 


ing it SINCE before? 
খালেদ: মাঝেমধ্যে সামান্য ব্যথা অনুভব 
করতাম, তবে এই তীব্র ব্যথা কেবল গত- 
কালই অনুভব করেছি। I have been 


feeling slight pain time to time, 











but felt this severe pain only yes- 






terday. 
ডাক্তার: এটী কিডনীর ব্যথা। এই নিন 
Sw এগুলো ব্যবহার করবেন। আর 
আপনাকে পেশাব পরীক্ষা ও একটা এক্সরে 
করাতে হবে| This is a pain in kidney. 









These are the medicines for your 


use, and you have to carry out a 






test of urine and an X-ray. 


খালেদ: আসসালামু আলাইকুম। Assala- ese ১12 I : ১৮১ 


mu alaikum. 


alaikumus salam. 


খালেদ: আমি এই পরীক্ষাটা করাতে চাই, 


are I want to carry out this test, 


please. 





আরবী কথোপকথন ১০২ চিকিৎসা 
ডাক্তার: আপনার সঙ্গে কি চিকিৎসকের 
পরামর্শপত্র আছে? Do you have doc- 
tor's advice letter? 

খালেদ: হ্যাঁ, এই যে পরামর্শপত্র। Yes, 
this 1s the letter. 

ডাক্তার: এই কাগজটি নিয়ে ল্যাবরেটরীতে 
যাবেন। সেখানে কর্মরত টেকনিশিয়ান 
আপনার পেশাবের নমুনা রাখবেন। Go to 
the laboratory with this paper. The 
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ওয়ারকাহ ইলাল মুখতা- গে! 35991 05% 
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technician on duty will take sam- 











ple of your urine. 
টেকনিশিয়ান: আপনি কি পেশাব পরীক্ষা 
করাতে চান, না রক্ত পরীক্ষা? Do you 
require urine test or blood test? 
খালেদ: পেশাব পরীক্ষা। Urine test. 4 
টেকনিশিয়ান: এই দুটো ছোট বোতল। এতে | হাঁতানি যুজাঁজা তানি ছগীর- 0 ui 
করে পেশাব আনবেন, তারপর আগামীকাল | তানি তুহদিরু ফীহিমাল ০.2 ০৫ 









রিপোর্ট নিতে আসবেন। These are two | বাওল, ছুম্মা তাস্তী Jai gs ১০০ 
৮ = - RE 24 

small bottles, in which you will | গাদান লিস্তিলামিন ১505 

bring urine, then come tomorrow | নাতীজাহ। 0] pud 

to receive report. o =- ক 

খালেদ: তা কার কাছ থেকে পাব? From | ওয়া মিম্মান SAL 025) : : Je 


whom I will receive it? আতাসাল্লামুহা? oy 

টেকনিশিয়ান: বিভাগে কর্মরত কোন এক- | মিন ইহ্‌দাল মুমার্রি- $3» ba : 
জন নার্সের কাছ থেকে। From any one | দাঁতিল ‘আমিলাত ৬০১৩০ er an 
of the nurses working in the de- | ফিল কৃস্ম। "m E 


partment. " 





১০৩ চিকিৎসা | 


আরবী কথোপকথন 


(ফী কিস্মিল আশি“আহ) ix 
এক্স-রে বিভাগে 

In the X-rays Department 

বালেদ: re ডাক্তার সাহেব! আমি কিড- | ফাদ্লান ইয়া দুকতুর! GALS G 

নীর এক্স-রে করাতে চাই। Excuse me | উরীদ ছুরতা $)9০ "m ge 

আশি“আহ লিল-কুলা। Í 








2591 ead ৬১ 

















doctor! I want a X-ray picture of 












kidney. 
এক্স-রে ডাক্তার: আপনার সাথে চিকিৎসকের 
পরামর্শপত্র আছে? Do you have doc- 






হাল মা'আকা 2 ja : 481 ০৯৪০ 
মু'আলিজ? te Ua 
aram, disi ওয়াল Ba ০০:০০ 
খিতাঁব, তাফাদ্দল। Jó ০১৮৮৯ 9 
হাসানান। তায্হাববি- TERT 
গুরফাতিল মুজা- .579401 2541 এ! 
বিরাহ। হুনাকাল ফান্লিয্যুন EHE Js 
আল্লাধীনা ইয়াকুমুনা বিত bygi ১৯ 
wh ener ৫৯১9-৮৮-৪৩ 
ইলাইয়া বা‘দা নিছুফ as ll 
সা‘আহ। As 
হালিছ ছুরাহ জাহিযাহ 5)! J^ : Je 
আল-আন ইয়া $55 G Nl ০১৯ 
দুক্ত্র? -- 

না'আম, হাযিহী ০৯ ০১৯ CES 
হিয়াছ ছুরাহ। ওয়া হাযা 9৯13৯ .5)+| 
হুওয়াত তাক্রীর। l 


A 












tor's advice letter? 
খালেদ: হ্যাঁ, এই যে পরামর্শপত্র, নিন। 
Yes, this is the letter, please. 
ডাক্তার: বেশ, এই পরামর্শপত্রটি নিয়ে 
পাশের রুমে যাবেন। সেখানে টেকনিশিয়ানরা 
ছবি নেবেন। আধঘন্টা পর আপনি আবার 

আমার কাছে আসবেন। Well, go with 


this letter to the next room. There 























are the technicians, who will take 


the picture and then come to me 






after half an hour. 
খালেদ: ডাক্তার সাহেব! ছবি কি এখন 
তৈরি? Doctor! is the picture ready 







now? 
ডাক্তার: হ্যাঁ, এই যে ছবি। আর এই হল 
রিপোর্ট। Yes, this is the picture, and 


this 15 the report. 





আরবী কথোপকথন ১০৪ চিকিৎসা 


খালেদ: ডাক্তার সাহেব, আপনাকে ধন্যবাদ। | শুক্রন লাকা ইয়া G a 1785 :১৩৯ 
আসসালামু আলাইকৃম। Thank you, দুকতুর! আস-সালামু pedí 1,355 








ó J p 
doctor! Assalamu alaikum. 'আলাইকুম। NE E med 
iesus Mais RM IBN POA "TOS 2 ৰ 
ডাক্তার: ওয়া আলাইকুমুস সালাম ওয়া রহ. | ওয়া 'আলাইকুমুস ales: 
fs er বি 
মাতুল্লাহ। আসুন। Wa alaikumus salam | সালাম ওয়া রহমাত্ুল্লাহ। un p 
^ d z^ b 
wa rahmatullah, please! তাফাদ্দল | E um Qu 


— m — UU টি 


(আত-তবীব ওয়া নাবীলাহ) 21455 = 
ডাক্তার ও নাবীলা 
Doctor and Nabila 
ডাক্তার: তোমার কিসের ব্যথা, নাবীলা? | মাযা ইউপলিমুকি. এ2194195 : ০৪০০ 
What hurts you, Nabila! ইয়া নাবীলাহ? eL G 
নাবীলা: আমি আমার সারা শরীরে ব্যথা | আশ্উর বি-আলাম (59 Jb 2:0 
অনুভব করছি। মাথায়, বুকে, পায়ে। I feel | ফী জিস্মী কুল্পিহী। ফী. (৪ :এঠ => 
pain in my entire body: in my head, in | Iit, ওয়া ফী ০১১১০ 93 ৭ টি 
ছদ্রী, ওয়া ফী রিজ্লী। uly uli 
দ“ঈ হাযাত তির্মো- 19৯ ~~ : ০০ 













































my chest, in my leg. 


ডাক্তার: এ থার্মোমিটারটি এক মিনিট মুখে 





রাখ। তোমার শরীরের তাপ একটু বেশি। | মিত্র ফী ফামিকি ৩০৪ ৩৪ ioga yil 
অনেকক্ষণ রৌদ্রের মধ্যে বসেছিলে? লি-মুদ্দাত দাকীকাহ Salg 228১ 5১ 









ওয়াহিদাহ। হারারতুকি 2215 > 
হাল জালাস্তি ফিশ ১০ yasil a 
শাম্‌স মুদ্দাতান তবীলাহ? SAL sb 
না আম। ওয়া আশ- 


Keep this thermometer in your 





mouth for one minute. Your tem- 







perature is slightly high. Did you 






sit in the sun a long time? 


নাবীলা: হ্যাঁ। আর গলায়ও ব্যথা অনুভব 
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করছি। Yes. And I feel pain in my | “উর বি-আলাম ফী হাল্কী ১৪1 T Ju 
throat also. আইদন। বা 





ডাক্তার: হা কর, আর বল “আহ্‌”?। Open 














(001 mouth and say, "ah". 
নীলা: আহ, wr Ah, ah. 
আছে। এখন আমি একটা ইনজেকশন দিচ্ছি 
আর ওঁষধ লিখে দিচ্ছি। বেশী বেশী তরল 
বস্তু পান করবে। ইনশাআল্লাহ এতেই তোমার 
অবস্থার উন্নতি হবে। You have slight 
















ফিল হালক। উ“তীকিল আন T We 
হুকনাহ, ওয়া আছিফ 4৮০1 alot & 

লাকি দাওয়া”। ইশ্রবা cial; ১2682 ji 
সাওয়া’ইল কাছীরাহ, ^— eM Ie 4 
ওয়া বা‘দা হাযা ১529 ০545 4৮ 













infection in throat. I give you an 
injection now and prescribe medicine 
for you. Drink abundant liquids. | hope 


this will help improve your condition. 


(কারীম ওয়াত তবীব) =) (২১৫ 
করিম ও ডাক্তার 

Karim and Doctor 

করিম: ডাক্তার সাহেব। দীর্ঘ সময় ধরে | ইয়াদুক্তুর! জিস্মী 1১৯১ b oig 

আমার শরীরটা ক্লান্ত। মাথাব্যথাও আছে। | তা'বান ভূলাল ওয়াক্ত, 43৮ OGS ৩৯২ 

Doctor! My body is tired for a long ওয়া “ইন্দী সুদা‘। glo ৩১০ «dig 

time. There is also headache with me. 

ডাক্তার: এই খাটটির উপর শুয়ে পড়, একটু 

পরীক্ষা করে দেখি। তোমার হার্ট ভাল আছে, 
বুক ভাল আছে, পাকস্থলীও ভাল আছে৷ 


Lie down on this bed, so that I can 























examine you... your heart is well, 
your chest is well and your stomach is 


also well. 


করিম: কিন্তু এই ক্লান্তি আর মাথাব্যথার 






আরবী কথোপকথন ১০৬ চিকিৎসা 


কারণ কি? But what is the cause of 

















তা“আব ওয়াছ 















relay HEYA qae 
ছুদা? ? m" 

| কব্বামা ইয়াকুনুস 545 G5 ME 
সাবাব আল-“আমালাল en dall 
কাছীর। কাম সাঁআতান 5৮ € NC 
তাদ্রুস ফিল ইয়াওম? l এট ০১5 
আদ্রুস “ইশ্রীনা ০২১৩০ v» Lens 






tiredness and headache? 


ডাক্তার: অধিক কাজ কারণ হতে পারে। 
তুমি দিনে কয় ঘন্টা পড়াশুনা কর? Much 


work may be the cause. How many 








hours do you study in the day? 
করিম: প্রায় বিশ ঘন্টা পড়াশুনা করি।] 
study nearly twenty hours. 
ডাক্তার: এটা প্রয়োজনের চেয়ে বেশি৷ 
তোমার বিশ্রাম করা উচিত আর সকাল 

সকাল ঘুমিয়ে পড়া উচিত। আরও একটি 


কাজ। This 1s more than the nece- 













হাঁযা আক্ছার মিনাল ১৫৫15, TT 
লাধিম। ইয়াজিব আন a pj SUl ০১ 
তাস্তারীহা, ওয়া ইয়াজিব IT ৩1 
আন তানামা মুবাক্কিরন, » ০০৯৪3 
ওয়া শাইউন আখার। ge 39 ০1785 






ssary. You should take rest and go 





to sleep early. Another task also. 


করিম: সেটা কি? What is that? 


ডাক্তার: হাসবে, বেশি করে হাসবে। You 


have to laugh, laugh frequently. 


করিম: ইনশাআল্লাহ পরীক্ষার পরে। বা‘দাল ইম্তিহান, OGLI 3৫:১৫ 
After examination, in shaallah. ইন শাআল্লাহ। AMI sU ol 


(সাঈদ ওয়াত তবীব) biis ১৩ 
সাঈদ ও ডাক্তার 
Sayeed and Doctor 


stomach. 


ডাক্তার: গতকাল fe খেয়েছো? What 





আরবী কথোপকথন ১০৭ চিকিৎসা 
did you eat yesterday? আম্স? ০4] 


এপ. - -> -— 
m IEE Et ttt - — ৮. 


— —— 


সাঈদ: সকালে দশটি ডিম খেয়েছিলাম, ফিছ ছবাহ আকালতু mn" PER 
তার সাথে দুটি রুটি। At morning I 'আশ্রাহ বাইদাত, ১৮০০৮ ১০ 5441 


- P dil d 


ate ten eggs, together with two মা'আ রগীফাইন মিনাল ৬ — VILE eu 


OUO 
22 e 


breads. খুব্য। 04৯5] 


পর 
MM EHE 


জজ 


ডাক্তার: আর দুপুরে? And at noon? | ওয়া ফিয gga? f$ tb PE : ০০৮] 
সাঈদ: শুধু একটা মুরগী; আর কিছু সবজি, | দাজাজাতান ওয়াহিদাতান দাতান i$ : ৮০ 

ফল ও মিষ্টান্ন। তারপরে আমি আর কোনকিছু | ফাকাত, ওয়া বাদল ০2০ ০০5 ৪১৯১ 
খাইনি। One chicken only; and some | খাদ্রাওয়াত ওয়াল 45 áJ [s ১13 J] 
vegetables, fruits and sweetmeats. | ফাঁকিহাহ ওয়াল হাল্ওয়া। aJ NET ls 





After that I ate nothing. লাম আঁকৃল আইয়া শীইইন "e si এঠা 
i বাণদা যালিক। uade m 





ডাক্তার: তোমার পাকস্থলী কয়টি? How 
many stomachs do you have? 
সাঈদ: আশ্চর্য প্রশ্ন অবশ্যই একটি পাক- 


স্থলী। Strange question! of course 



















সুআল “আজীব! ! ১১৯ Jl * ১১৯০ 
—- o 9 - - শা 

মি“দাহ ওয়াহিদাহ HL ১১০৯1) $a 

বিত-তব্ণ। -- 


one stomach. 


আরবী কথোপকথন 


১০০ 


১০ম অধ্যায় 
বাসঙ্ঞান 


(শাক্কাহ খালিয়াহ) iUe 4 


"E 
W ০৮ 
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এপাটমেন্ট ভাড়া 


Apartment for rent 


ভাড়াটে: মাফ করবেন, এই ভবনের দায়িত্বে 
কে আছেন? Excuse me, who is in 
charge of this building? 
কেয়ারটেকার: আমাকেই বলুন, আপনি কি 
চাচ্ছেন? আমি আপনাকে সাহায্য করব। 
আমি মালিকের প্রতিনিধি। Tell me, what 
do you want? I will help you. I am 
the representative of the owner. 
ভাড়াটে: একটি সাইনবোর্ড দেখতে পাচ্ছি, 
“এপার্টমেন্ট ভাড়া দেওয়া হবে”। যদি 
উপযোগী হয়, আমি এটা ভাড়া নিতে চাই। 
I see a signboard, "apartment to 
let", I am interested to rent it 1f it 


Is suitable. 






rooms do you require? 
ভাড়াটে: আমি চাই পাঁচ রুম। I require 
five rooms. 


কেয়ারটেকার: আপনি যা চান তা আছে, 





কেয়ারটেকার: কয় রুম চান? How many 


6:৮7 


৮ (^ 2. «497 
লাও সামাহ্তা ৮৯৮০ 9) 1 ym | 


মানিল মাস্উল “আন OP eias)! ০ 
হাঁযিহিল “ইমারাহ? 50121 032 





কুল লী, মাযা তুরীদ? QJ JS asp 







ওয়া সাওফা উসা- gu? ১৫১13 

3 y E y mE. 
‘ইদুকা। আনা ওয়াকীলু 559 5| Jasle 
ছাহিবিল ‘ইমারাহ। Bla ০৯৮০ 






















আরা লাফিতাহ “শাক্কাহ 51:১৯:41 
আর্গাব ফিস্তি'- ১) E ET 
জারিহাঁ ইযা কানাত —— X120 5৬1১] 
মুনাসিবাহ। 














আরবী কথোপকথন ১০৯ বাসস্থান 
আমাদের চার রুম ও পাঁচ রুমের এপা্ট- 
মেন্ট আছে। Your requirement 19 











available, we have apartments of 






four rooms and five rooms. 






ভাড়াটে: কোন তলায়? In which floor? ফী আইয়ি দাওর? € 42 si 59 Jm 
কেয়ারটেকার: দ্বিতীয় তলায় পাঁচ রুমের | ফিদ দাওরিছ ছানী 2১ $$ Jas 
ও তৃতীয় তলায় চার রুমের এপার্টমেন্ট। | শান্কাত খাম্স গুরাফ ১০৪ 55 5০ 
আসুন, আমরা প্রথমে লিফ্ট ধরে দ্বিতীয় | ওয়া ফিছ ছালিছ ০৫] 53 n 
তলায় যাই। In the second floor apart- | আর্বা' গুরাফ। হাইয়া রথ SE ৮১ 
ment of five rooms and in the third of | নাস্খুষিল মিস্'আদ Jl NT ১০ 
four rooms. Come on, we get the lift ইলাদ দাওরিছ ছাঁনী KH pÚ 2321! 
to the second floor first. | আউওয়ালান। -- 


ভাড়াটে: না, আমি সিঁড়ি বেয়ে উঠতে চাই, | লা, উফাদিল ৫3 3 : ৪০] 











যাতে ভিতর থেকে ভবনের দৃশ্য দেখতে | ভু'ভিদাস সুল্লাম, 593 « qi ge 
পারি। No, I prefer rising through | লিআরা মান্যরাল e olei Bi 


the staircase to notice scene of the 
building from inside. 

কেয়ারটেকার: আপনি যেভাবে চান, আসুন। 
As you like, please. 
ভাড়াটে: আমরা দোতলায় এসে গিয়েছি। 
We arrived at the second floor. 
কেয়ারটেকার: এই হলো এপার্টমেন্ট, নম্বর 
৭। দুজন শ্রমিক এটি পরিষ্কার করছে। This 


is the apartment, No.7. Two wor- 





















d. A 5*5 


ওয়াছল্নাদ দাওরাছ Los am li 





kers are cleaning it. 


ভাড়াটে: এর প্রবেশঘ্বারটি (দেখছি) সরু । 





আরবী কথোপকথন ১১০ বাসস্থান 


Its entrance is narrow. 


— —————— RR 


কেয়ারটেকার: এই প্রবেশদ্বার দিয়ে একটি 
প্রশস্ত হলঘরে যাওয়া যায়। একটি পর্দা 
হিসেবে ওটা ব্যবহার করতে পারে। This 


entrance leads to a wide hall. By 



















ইউওয়াছছিল হাঁযাল 1$৯ Jóg :45591 
মাদ্খাল ইলা ছালাতিন 229! > 
ওয়াসি'আহ, ওয়া বি. ০০১%) sl 
কা-গুর্ফাত ত“আম। 



























setüng a screen the family can 
use it as the dining room. 
ভাড়াটে: এটাই প্রথম রুম, অভ্যর্থনা কক্ষ 
হিসেবে ভাল। This is the first room, 
usable for reception. 
কেয়ারটেকার: এর একটি বড় বেলকনি 
আছে যা শীতকালে কাঁচ দিয়ে ঢেকে রাখা 
যায়। It has a big balcony which 

















ওয়া লাহা শুর্‌ফাতুন 
কাবীরাহ ইউম্কিন 
তাগ্তিয়াতুহা বিষ- de m 
যুজীজ শিতাআন। 











can be covered with glass in the 







winter. 


ভাড়াটে: আর বাকি রুমগ্ডলো কোথায়? 






শা ofr (AW 


ওয়া আইনাল গুরাফুল ০0219 :১৮এ 
| 201 Al 
ফিদ দাখিল বা'ঈ-. ৯৫1 59 :455%1 
দান ‘আনিল মাদ্খাল, NEM] oF an) 
জিহাতিল ইউম্না ওয়া 98০ ES 
গুরফাতানি মিনাল জিহাতিল 22৭1 m 
ইউস্রা। SI 
উরীদু মুশাহাদাতাল iw m 
মাত্বাখ ওয়াল হাম্মাম। ball faa ১১৯1০ 

-- ০401 














Where are the remaining rooms? 
কেয়ারটেকার: ভিতরে, প্রবেশদ্বার থেকে 
একটু দূরে। দুটো রুম ডানদিকে, দুটো রুম 
বামদিকে। In the inside, at a little 


distance from the entrance, there 



























are two rooms at right direction 
and two at left. 
ভাড়াটে: আমি রান্নাঘর ও বাথরুম দেখতে 


চাই। I want to see the kitchen and 














Lz ayes 











the bathroom. 





আরবী কথোপকথন ১১১ বাসস্থান 
camem: গেটের কাছে একটি ছোট | রআইতা Gam ১১৮ ৩০) ida 
বাথরুম দেখেছেন। আর এখানে দেখতে | মাদ্খাল হাম্মামান ছগী- (2৩০ Jeu 
পাচ্ছেন বড় বাথরুমটি। এর মধ্যে আছে | রান। আম্মা হুনা ফা- (৯ bl ee 
একটি বড় হাউজ গোসল করার জন্য, আর | তারাল হাম্মামাল কাবীর, rl ৮১ 
একটি ছোট হাউজ মুখ ধোয়ার জন্য। You | ওয়া বিহী হাওদুশ কাবীর 443 « aa SI 
have seen a small bathroom at the | লিল-ইস্তিহমাম, ওয়া p ১০৪৯ 
হাওদুন ছগীর ১০১৯৪ (pam 
লি-গাস্লিল ওয়াজহ। Al ০০ ০৮৮০ 
































entrance. Here you see the big bath- 





room. In it there is a big trough 


for taking bath and a small trough 

















for washing face. 


ভাড়াটে: ভাড়া কত তা জানতে বাকি রয়েছে। 










"rI 2৮ ০557 
বাকিয়াআন আরিফা ০1 এ :১ =! 
কীমাতাল ঈজার। GYI £ 4৪৮ 
আফ্হাম মিন যালিক e 1:9 


আন্নাশ শাক্কাহ mei 2801 51 Gik 









Yet to know the rent. | 
এপার্টমেন্টটি আপনার পছন্দ হয়েছে। 


I understand from this that you 









Lod 
. è 






are impressed by the apartment. 
ভাড়াটে: পছন্দ হয়েছে। নিঃসন্দেহে DNS- 
কার এপার্টমেন্ট। I am impressed. A 













nice apartment, no doubt. 


(শাককাহ মাফ্রূশাহ) 2582 Aii 
আসবাবপত্রে সজ্জিত এপার্টমেন্ট 
Furnished Apartment 
বোকার: আসুন, ভিতরে আসুন। আপনি | তাফাদ্দল, উদ্খুল। MANE e 
যেমন চান তেমন এপার্টমেন্টই পাবেন। | সা-তাজিদুশ শাক্কাহ 35411 ১2.১ 
Please, come in. You will get the | হাস্বা তলাবিকা ¿Lb — 




























apartment as you require. 





আরবী কথোপকথন ১১২ বাসস্থান 
ভাড়াটে: কিন্তু এই এপার্টমেন্ট একটু উঁচু ওয়ালাকিন, আলাই- 589 : 3 

নয় কি? But, is this apartment not | সাত হাযিহিশ শাক্কাহ iil ০১৪ ০০০০৪] 

a bit high? মুর্তাফি'আতান কালীলান? Dui i 245০ 
ব্রোকার: হৈ চৈ ও ধুলোবালি থেকে দূরে 


আদ-দাওরুল 'আশির 23S :১৮৮] 
হওয়ার জন্য সবাইতো দশম তলাই চায়। | মাত্লুব লি-বুঁদিহী lbs "Audi 
The tenth floor is required for its 






































'আনিদ wewr ওয়াল +} ০০ ১১০ 
গুবার। UA; 
ওয়ালাকিন মাধ. 19 419 :7 af 
ইয়াহ্দুছ লাও তাআত্তলাল ("c y ০১০০৪ 











farness from noise and dust. 
যায়, তাহলে কি হয়? But, what hap- 
pens if the lift fails? 
বোকার: ভবনে দুটো নতুন লিফ্ট আছে যা 
নিয়মিত চলে। এদিক থেকে আপনি নিশ্চিন্ত 
থাকুন। In the building there are 








two new lifts functioning regular- 
ly. Be assured from this side. 
ভাড়াটে: বেডরুম আছে কয়টি? How 
many bedrooms are there? 
ব্রোকার: দুটো বড় বড় বেডরুম আছে৷ 
প্রতিটিতে একটি করে বড় বেড, একটি 

ওয়ারড্রব ও একটি আয়না আছে। There 



















are two large bedrooms. In each 
there is a bed, a wardrobe and a 
mirTOr. 
ভাড়াটে: এ রুমদু*টো আসলেই ভাল। 
These two rooms are indeed suit- 


able. 







আরবী কথোপকথন ১১৩ বাসস্থান 
বোকার: আর এটা হচ্ছে বৈঠকখানা। চারটি | ওয়া হাঁযিহী গুর্ফাতুল ০১৯9 : adi 
চেয়ার ও দুটি সোফা রয়েছে। আর ওটা | জুলুস। আর্বা“আত NEC 
একটা রঙিন টেলিভিশন। মেঝে পুরোটাই | মাকইদ ওয়া আরীকাতানি। ১০ 5০4১1 
কাপেট-বিছানো। This is the drawing | ওয়া যালিকা তিলিফিয্‌- 455 U5) 
room. Four chairs and two sofas. | ইউন মুলাওওয়ান, ওয়াল :০% ০৮১০ 
আর্দ কুন্ুহা মাফরূশাহ G5 ০০১49 
বিস-সাজ্জাদ। RJ 25১১৮ 





























That is a coloured television. The 








whole floor is carpetted. 
ভাড়াটে: টেলিফোন আছে কি? Is there 
a telephone? 
ব্রোকার: অবশ্যই। প্রত্যেক রুমে সংযোগও 
«GIG | Of course. In each room - 






















| তৰ্‘আন। ওয়া হুনাকা Ab Lai 
তাওছীলাহ ফী কুল্লি — $3 45০9 5৯ 
গুর্ফাহ। | ES 





there is a connection also. 
ভাড়াটে: রান্নাঘর ও বাথরুম কোন্‌ দিকে? 
Where is the kitchen and bathroom? 
বোকার: রুমদুটোর একেবারে সামনে। রান্নী- 
ঘরটি বেশ বড়। খাওয়া দাওয়ার জন্যও ব্যব- 
হার করা যায়। Just opposite to the two 


rooms. The kitchen is spacious and 

































আমামাল হুজ্রতাইন pol ad 
মুবাশারতান। আল- ÉE o5» 
মাত্বাখ ওয়াসি‘ ওয়া ৮৮13 ৮৯৮৭ 
ইউস্তাখ্দাম লি-তানা- 9 pA 
উলিত ত'আম আইদন। z 
জামীল, ওয়া হাল 







can be used for taking meals also. 
ভাড়াটে: বেশ, এর সামগ্রী পুরোপুরি আছে 
তো? Good. Is it equipped fully? 
বোকার: রান্নাঘরে বিদ্যুতে চলে এমন 
একটি চুলো, একটি বড় ফ্রিজ এবং যাবতীয় 
প্রয়োজনীয় সামগ্রী দেওয়া আছে। The 


kitchen has been furnished with 





e A 22 






জুহহিযাল মাত্বাখ R- 
কাহরবাঁ”, ওয়া সাল্লা- ২3১3 +4 
জাহ কাবীরাহ ওয়া জামীহইল ০৮৮১ 5285 | 
আদাওয়াঁতিল A5 SUI 55541 
লাযিমাহ। eT 















an electric oven, a big refrigerator 





and all necessary equipments. 
কথোপকথন - ৮ 


আরবী কথোপকথন ১১৪ বাসস্থান 
ভাড়াটে: বাজার কি এখান থেকে কাছে? | ওয়া হালিস সূক 5+! ja, :১ 
Is the market near from here? কারীবাহ মিন হুনা? € a ৮৪ 12595 
বোকার: পার্শ্ববর্তী বিল্ডিংয়ের নিচেই একটি | হুনাঁকা সূক মার্কা- ^ das এ :১৮৮541 
বাজার এই রাস্তার শেষ প্রান্তে। There is | রতিল মুজাবিরাহ, 52941 চটী 
a big market below the adjacent | আম্মা yga খুদার ১১৯) r^ " 
ওয়াল ফাকিহাহ ফা-ফী (585 26519 
নিহাইয়াতি হাযাশ 6১4৫015৯254 
ifs | 
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building, and the market of vege- 





tables and fruits is at the end of 





this street. : 
সঙ্গে কখন দেখা করব? Great! When 
| shall I meet the caretaker? 
বোকার: এখনই দেখা করতে পারেন। তার 
অফিস প্রথম তলায়। You can meet now. 
His office 19 in the first floor. 
ভাড়াটে: অগ্রিম দেওয়ার জন্য চলুন তার 
কাছে যাই। Let us go to him to pay - 


the down payment. 













তুকাবিলুহুল আন। o ALS o adf 
মাক্তাবুহু ফিদ দাওরিল 99৫ 59 4557 
আউওয়াল। J391 
হাইয়া বিনা ইলাইহি 11৫৯ iaaii 
mme s উর্বূন। .০৯:১| ০১৩৪ 421 
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(ইলাল ফুন্দুক) 35341 1 


হোটেলের দিকে 
To the Hotel 


চালক: কোথায় (যাবেন)? Where? | আইনা? el 51 : ga di 
আরোহী: হোটেলে। To the Hotel. ইলাল ফুন্দুক। KAHI 21 : 55191 


চালক: কোন্‌ হোটেল? Which hotel? 
আরোহী: আমি ভাল চিনি না। I do not 


know exactly. 

























লাঁআ'রিফ BLAU aul : SY 





আরবী কথোপকথন 

চালক: এটা কি এখানে আপনার প্রথম 
সফর? Is this your first visit here? 
আরোহী: হ্যাঁ, এটাই প্রথম সফর। তুমি 
কোন্‌ হোটেলে উঠতে বল? Yes, this is 
my first visit. Which hotel do you 
suggest? 
চালক: আপনি কি টুরে এসেছেন? Have 
you come for tour? 

আরোহী: না, ব্যবসার কাজে। আমি একটি 
কোম্পানির প্রতিনিধি। No, for trade. I 

am a representative of a company. 
চালক: তাহলে আপনি শহরের মাঝামাঝি 
কোন হোটেলে উঠতে পারেন। Then you 
can prefer a hotel in the city centre. 
আরোহী: হ্যাঁ, এরকম কোন হোটেলেই 
আমি উঠতে চাই। Yes, I prefer such 
a hotel. 
চালক: আপনি কি বেশীদিন থাকবেন? 
Will you stay for a long time? 
আরোহী: হ্যাঁ, তিন সপ্তাহ। কিছু বেশীও 
হতে পারে। Yes, three weeks, and 










































লাঁ, লিত-তিজারাহ। 
আনা মান্দূব লি-শারি- 26১2 ০3৯৮ ÚI 
কাতিন তিজারিয়্যাহ। 
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may be more. 
চালক: আমরা “হোটেল আশ-শার্ক”-এ 
যাই। এটি একটি নতুন হোটেল, ভাড়াও 

মধ্যম। Let us go to "Hotel al-Sharq'. 
It is a new hotel, and its rates are 


reasonable. 





আরবী কথোপকথন ১১৬ 
আরোহী: ওটা কি বাণিজ্যিক এলাকার 


কাছে? Is it near to the commercial 








area? 
চালক: জী-হাঁ, পায়ে হেঁটে পাঁচ মিনিটের 


AA Yes, five minutes on foot. 









আরোহী: বেশ, এটা উপযোগী হোটেল। 
Fine, it is a suitable hotel. 
চালক: এইযে হোটেল, স্যার! আসুন। 


This is the hotel, sir! Please. 









আরোহী: ধন্যবাদ, আসি। Thank you! 
Good-bye! 





4 o 9? 
* 


(ফিল-ফুন্দুক) Gaia! È 
In the Hotel 


কর্মকর্তা: স্বাগতম! কিছু লাগবে, স্যার? 


Welcome! Any service, sir? 










আগন্তক: আমি এক বেড ও এক বাথরুম 
ওয়ালা একটি রুম চাই। | require a room 
with one bed and one bathroom. 
কর্মকর্তা: দুঃখিত। এক বেডের রুমতো 
আছে, কিন্ত বাথরুম ছাড়া। Sorry. There 


is a room with one bed, but without 




















আসিফ, তৃজাদ 
ওয়ালাকিন বিদৃনি হাম্মীম। .৫ 938 
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bathroom. 


——Uá — À— পা. 


আরবী কথোপকথন ১১৭ বাসস্থান 
আগন্তক: টেলিফোন আছে? Is there a 


telephone? 
কর্মকর্তা: হ্যাঁ। এটি আরামদায়ক এবং 
বাথরুমের কাছে। Yes. It is comfor- 
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না“আম, ওয়াহিয়া 5৯5 gu) cb» 
মুরীহাহ ওয়া কারীবাহ ০৪ 92959 4২১৭ 
মিনাল হাম্মাম। qul 










table and near to the bathroom. 
আগন্তক: চলবে। রুমটি আমি সাতদিনের 
জন্য চাই। Agreed, I want it for 






seven days. 















কর্মকর্তা: দয়া করে আপনার পাসপোর্টটি | লাও সামাহ্তা m — 
দিন। Your passport please. — জাওয়াযাস সাফার। ৮ ád | 
আগন্তক: নিন, এই যে পাসপোর্ট। This | তাফাদ্দল, হাযা হুওয়া " পর এ 
Is the passport. জাওয়াযুস সাফার। A 


তাফাদ্দল, আল- réi JÉ : iby 
তলায়। This is the key. Room No. | মিফ্তাহ।গুর্ফাহ রক্ম ($$ Yo 7১) ১১৮ 
SIAN ১১9 
25. in the third floor. খাম্ছাহ ওয়া ইশ্রূন ০০০ 3 
__ ফিদ দাওরিছ ছালিস। -- 


আগন্তক: ধন্যবাদ! Thank you! 


কর্মকর্তা: না না ঠিক আছে। লাগেজ এখনই 


কর্মকর্তা: চাবি নিন | রুম নম্বর ২৫, তৃতীয় 



















'আফ্ওয়ান। ওয়া সাতাছি- .18৮ : 5৮৯ 










আপনার কাছে পৌঁছে যাবে। Welcome! | লুকাল হাকীস্ইব | 4১০9 
The luggage will reach you just — | হালান। Jb 


now. 





#023 ser হত এ 


(মুগাদারতুল ফুন্দুক) G3! 5,১৮০ 
হোটেল ত্যাগ 
Leaving the Hotel 
আগন্তক: আসসালামু আলাইকুম। আস-সালামু 4১০ PILI 242) 


Assalamu alaikum. 






আরবী কথোপকথন 
কর্মকর্তা: ওয়া আলাইকুমুস সালাম। Wa 
alarkumus salam. 


IF: eme. হিসাবটা। Please, The 


account. 


কর্মকর্তা: নামটা, Aa The name 












please. 






is your room number? 





গুর্ফাহ রক্ম Yo (5) 59১ i ay 
খাম্ছাহ ওয়া ইশ্রূন। -- 


আগন্তক: রুম নম্বর 3€| Room No. 25. 












কর্মকর্তা: এক মিনিট। One minute. 
আগন্তক: হিসাব কি এখন প্রস্তুত? Is the 
account ready now? 
কর্মকর্তা: হ্যাঁ, আর এই যে বিল। Yes, 
this is the bill. 
কর্মকর্তা: ধন্যবাদ! আসুন। Thank you! 
Good-bye! 


আরবী কথোপকথন ১১৯ বিবিধ 






সাক্ষাৎ করতে চাই। I want to meet 






you this evening. 
মাজেদ: দুঃখিত, আমি খুব ব্যস্ত। Sorry, - 


I am very busy. 





সাদেক: প্রত্যেকদিন ব্যস্ত? Everyday | 
busy? 








মাজেদ: আমার বন্ধুকে আরবী শিখাই। ] 





teach my friend Arabic. 


সাদেক: শুক্রবার? Friday? ওয়াল er sre? 
মাজেদ: পরিবারের সঙ্গে আমাদের গ্রামে | উসাফির মা"আল 


বিবিধ 
1 ৪১3 


- 
শা তা Os 


0529 


আরবী কথোপকথন ১২০ 

বেড়াতে যাই। I travel with the family | উস্রাহ ইলা কার্ইয়াতিনা। 
to our village. 
মাজেদ: আমি ডাক্তারের কাছে যাচ্ছি। I 
am going to the doctor. 
সাদেক: তাহলে তো আপনি খুবই ব্যস্ত। 


Then you are very much busy. 


(আল-কাঁদী ওয়াল-মুত্তাহাম) 14:19 2 
বিচারক ও আসামী 

The Judge and The Accused 

বিচারক: গত রাতে ঠিক সন্ধ্যা সাতটা বিশ | আইনা কুন্তা আল- iS রা: খা 

মিনিটে তুমি কোথায় ছিলে? Where লাইলাতাল মাদিয়াহ ফী (৪ PTT FUNT] 

| were you last night at exactly তামামিস সাঁ“আতিস ll 2০৮এ। 2 

সাবি'আহ ওয়াছ ছুলুছ eS এ 




































seven twenty p.m. 







আসামী: সাতটা বিশ মিনিটে? মনে করতে 
পারছি না। At seven twenty? I can- 







not remember. 
বিচারক: তুমি কি নিশ্চিত যে, মনে করতে 
পারছ না? Are you sure that you 






cannot remember? 
আসামী: আমি খুবই নিশ্চিত। I am very 
much sure. 

বিচারক: তুমি কি তোমার বাড়িতে ছিলে, 
না বাইরে ছিলে? এটা কি তোমার পক্ষে 
মনে করা সম্ভব? Were you at your 



















^ 92 
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আরবী কথোপকথন ১২১ বিবিধ 










home or outside? Is it possible 









for you to remember that? 
আসামী: আমি সম্পূর্ণ নিশ্চিত নই। মনে 
গিয়েছিলাম। আসলে আমি নিশ্চিত নই। 


I am not fully sure. I think, I left 
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at about seven thirty. Indeed I am 





not sure. 
বিচারক: তুমি কাউকে বিল্ডিংয়ে ঢুকতে 
দেখেছিলে? Did you see anybody 
to enter the building? 

। আসামী: না না, আমি কাউকে দেখিনি। 
Certainly not! I saw none. 
বিচারক: তুমি কি নিশ্চিত? Are you 
sure? 


আসামী: lm এব্যাপারে আমার 



















হালআন্তা 939 ০০4৯ : 5০ 
ওয়াছিক? T 
ওয়াছিক তামীমান। GS 509 eel 























সামান্যতম সন্দেহ হচ্ছে না। I am quite লা ইউসাবিরুনী আদনা ৯১1 Ne y 
sure. I do not feel minimum doubt | শাক্কিন ফী যালিক। YS r ৬15 













about it. 


Or s 


(যাওজ ওয়া যাওজাহ) i3 09) 
স্বামী ও স্ত্রী 
Husband and Wife 
স্বামী: প্রিয়তমা! তুমি কেন একটু বসছ না | লিমাযাঁ লা তাজলিসীন 
এবং বিশ্রাম করছ না? Why do you 


not sit and take rest, my darling? 


স্ত্রী: কারণ, আমি তা চাচ্ছি না। Because, 












3152):5)% 
ওয়া তাস্তারিহীন ০৮১০০ ০৮৯, 





আরবী কথোপকথন ১২২ বিবিধ 

স্বামী: তাহলে বস, একসঙ্গে কথা বলব। | ইযান হাইয়াজ্লিসীলি- 1৫৯ 63] :09%1 
Then sit, we will talk together. নাতাহাদ্দাছা pU (33) (ael 
মা' আন। - 
মিনাল মুআকাদ লা। .3১5$4| ০১ : 2351 
হাল উদীরু জিহাযার Lola ga 
রাদিয়ো লি-নাস্তামি'আ 53191 ১৮৫7 
ইলা বা‘দিল মূসীকা ১০- 51] ei 
মা'আন? UG PT 
নাস্তামি“ ইলাল মুসীকা? ৮৮০০৪ : 2299] 
ওয়া মান সা-ইয়াত্হাল  ?52৮৯:/| এগ! 
গাদা’? হাল তাস্তা- 43211 ৫৮4 ০১ 
তীণ্উ যালিক? eS ৮৮৯ Je 























স্ত্রী: কিছুতেই না। Certainly not. 
স্বামী: একসঙ্গে কিছু গান শোনার জন্য 
রেডিওটা চালাব? Shall I turn on the 











radio set to listen to some music 







together? 
খ্ৰী: গান শোনব? খাবার রান্না করবে কে? 
তুমি কি তা পার? Will we listen to 












music? Who will cook food? Can 





you do that? 







সমাজের সমস্যা 
Problems of the Society 


আযীয: সমাজে প্রধান প্রধান সমস্যা কি কি? 


What are the main problems in 








the society? 
ফরীদা: তিনটি সমস্যা; সেগুলো হচ্ছে: 
দারিদ্র, অজ্ঞতা ও রোগ। Three prob- 


lems; These are: poverty, ignora- 













ছালাছ মাশীকিল: 5054 ১ IX 
হিয়াল ফাক্র, ওয়াল 4৫2 Ia 


ea" - 


জাহল, ওয়াল NAT | ০৯১ 


ওয়া কাইফা নু'আলিজ 












nce and disease. 
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দিয়ে শুরু করব, কেননা এটিই অজ্ঞতা ও 
রোগের কারণ ঘটায়? নাকি অজ্ঞতা দিয়ে 
শুরু করব, কেননা এটি দরিদ্র ও রোগের 
কারণ ঘটায়? নাকি প্রথমে রোগ সমস্যাটির 
প্রতিকার করব? How will we treat 























নাব্দা’ কি-মুশ্কিলাতিল eei ০১ 
জাহ্‌ল, লিআন্নাহু ইউ- las A $05 alls 
সাব্বিবুল ফাক্রা ওয়াল 4211 Iia, 
মারদ? আম নু'আলিজ 41 4474 454 
মুশ্কিলাতাল মারদ pi^ aÍ 76 
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these problems. Will we start with the 
problem of poverty, because It causes 
ignorance and disease? Or we will start 
with the problem of ignorance, because 
it causes poverty and disease? Or we 
will treat the problem of disease first? 
ফরীদা: না। সঠিক সমাধান হচ্ছে, আমরা 

একই সময়ে সবগুলো সমস্যারই প্রতিকার 
করব। No, the right solution is that 
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লা, আল-হানুছ ছহীহ pa বে In 
হুওয়া আন নু'আলিজা bi sa pe 
হাঁধিহীল মাশীকিল 49501 ১২ ০ 
কুল্লাহা ফী ওয়াক্তিন 559 এ uis 
ওয়াহিদ। 














we treat all these problems at a 





als 


- 


time. 








(খিত্বাহ) uha 
বিয়ের প্রস্তাব 
Marriage Proposal 
মা: তুমি আজ বেশ প্রফুল্ল! অধিকন্তু, তুমি 
দেরি করে এসেছো। রহস্যটা কি? You 


are cheerful today! Also you are 













late. What is the secret? 
বাবা: একটি গুরুতৃপূর্ণ খবর আছে। আমার 
বিশ্বাস, খবরটি শুনলে তুমিও খুশী হবে। 







আরবী কথোপকথন 


There is an important news with me. 











And | believe, you will be glad to hear it. 


মা: বেশ, বল কি খবর? Well, tell me 








what news is with you. 
বাবা: আজ হাসান আমার সঙ্গে দেখা করে 
প্রস্তাব দিয়েছে। Today Hasan called 


on me and proposed to marry our 






যারনী আল-ইয়াওম (ssl 530: 
হাসান, ওয়া তলাবা 34 44৮3 ০০৮৯ 
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daughter Sumayya. 
মা: খুশির খবর তো! তুমি তাকে কি বলেছো? 
Glad news! What did you tell him? 













তলাব্তু মিন্হ মুহলাতান zi 


7703 5309 






কাছে একটু সময় চেয়েছি। তাড়াহুড়ার কোন | হাজ নুফাকিরা ফিল- I 
প্রয়োজন নেই । I asked him to give আম্র, ওয়া লা Y; c adi "E 





some time so that we can think about দা‘ইয়া লিল “আজালাহ। AARAU P 







the matter. There is no need of hurry. 


মা: হাসান একজন ভদ্র ও সংগ্রামী যুবক। 









Hasan is a well-mannered and 








struggling young man. 
বাবা: আমি তা পুরোপুরি জানি, আর তার 
এ প্রস্তাবে আমি খুশীই হয়েছি। I know 


it well, and I became glad at his 












আ:'রিফ যালিকা WS Là ye : oS 
তামামান, ওয়ালাকাদ 3212 LL; 
সা'ইদতু বি-তলাবিহী। lh ৬১ 




















ইযান, আন্তা মুওয়াফিক 4 ০০31 : যে 
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মুওয়াফিকাহ। 


proposal. 
মা: তাহলে তো তুমি এই প্রস্তাবে রাজি। 
আমিও রাজি। Then you are consen- 


ting to this proposal, 1 am also con- 

















senting. 





আরবী কথোপকথন ১২৫ বিবিধ 
বাবা: হ্যাঁ, আমরা উভয়ে রাজি। তবে না“আম, নাহনু মুওয়া ০৯ T T, 
আমাদের রাজি হওয়াই যথেষ্ট নয়। Yes, _ফিকীনি, লাকিন মুওয়াফা- 05) DU 


পাশ | তা ^ 
we are both consenting, but our 


















কাতুনা লা তাক্ফী। A5 Y Gul» 








consent is not sufficient. 
মা: বুঝতে পারছি না, তুমি কি বলতে চাও। 
| do not understand what you mean. 
বাবা: বিষয়টি সুমাইয়ার কাছে পেশ কর, 
হাসান সম্পর্কে তার মত কি। Bring the 


matter before Sumayya, what 1S 


















her opinion about Hasan. 
মা: হ্যাঁ, আমাদের ধর্ম মেয়ের মতামত 
নিতে বলে। Yes, our religion inst- 





ructs to consult with the girl. 









অধিবর্ষ 
Leap Year 
প্রশ্ন ফেব্রুয়ারী মাস কখন উনত্রিশ দিন মাতা ইয়াকুনু শাহ্‌রু (58৫ ১ : Jis dí 
হয়? When the month of February "Tr 
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becomes twenty nine days? 


উত্তর: অধিবর্ষে। In the Leap Year. 


প্রশ্ন কত বছর পর অধিবর্ষ আসে? After 


how many years does the Leap 











কাবীসাহ। 48401 
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Year come? 


উত্তর: প্রত্যেক চতুর্থ বছরে। In every 





fourth year. 


আরবী কথোপকথন ১২৬ বিবিধ 
প্রশ্ন: অধিবর্ষে কত দিন হয়? How many | কাম ইয়াওমান ফিস Ua n JAM 
সানাতিল কাবীসাহ? 7০451 Aa e 
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(আছ-ছিয়াম) ৮৬০1 
রোযা 
Fasting 

পুত্র: আল্লাহর হুকুমে আগামীকাল রমযান। 
God willing, Tomorrow is Ramadhan. 
পিতা: চাঁদ কি দেখা গেছে? Has the 
new moon appeared? 
পুত্র: হ্যাঁ, আমি টেলিভিশনের সামনে বসা 
ছিলাম। শুনলাম, ঘোষক চাঁদ দেখার কথা 
ঘোষণা করছে। Yes, I was sitting 


before the television set, when I 











days are there in the Leap Year? 
উত্তর: তিন শত ছেষট্টি দিন। Three hun- 


0760 sixty six days. 
















প্রশ্ন: বছরে কয় সপ্তাহ? How many - 







weeks are there in a year? 
উত্তর: বছরে WISIN সপ্তাহ। There are 


fifty two weeks in a year. 
























না'আম, কুন্তু জালি- LS E i 
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néard an announcement confirm- 







ing appearance of the new moon. 


পিতা: আলহামদুলিল্লাহ, সেহরীতে আমা- 
দের যা যা প্রয়োজন আমি সঙ্গে এনেছি। 
Alhamdu lillah, I brought with me 







Me, ০ 


আরবী কথোপকথন ১২৭ বিবিধ 
Whien we neod in the late nig সব ৮০৪ 

পুত্র: গত বছর আমি রোযা রাখতে চেয়ে- | কাঁনাত লী রগ্বাহ ফিছ- (5 ১ ani 
ছিলাম, কিন্তু তুমি আমাকে বারণ করেছিলে। | ছিয়াম আল-“আমাল 1৩1 এ ai) 
এবার তোমার মত কি? Last year I wan- মাদী, ওয়া লাকিন্নাকা ৮৪০) el 
তারা হাযাল “আম? 


































ted to fast, but you prevented me. 





What is your opinion this year? 
পিতা: তুমি বালেগ হয়েছ, তোমার শরীর 
তোমার কোন অসুখও নেই। তাই তোমার 
তো রোযার নিয়ত করতেই হবে। You 
became a grown-up boy, your body 
became strong and alhamdu lillah 
you are free from illness. So you 
shoud intend fasting. - 
পুত্র: তাহলে আমার উপর রোযা ফরয 
হয়েছে। তুমি কি তারাবী নামাযের জন্য 
আমাকে তোমার সঙ্গে মসজিদে নিয়ে যাবে? 
Then fasting has become compulsory 


for me. Will you take me with you for 
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Tarawih prayer in the mosque? 
পিতা: তুমি যদি তা পার, তাহলে এটাতো 
আমারই খুশির কারণ হবে। It will be 

the incentive of my happiness if 
you are able to do that. 
পুত্র: আমার ভাই আবদুর রহমানও রোযা 
রাখতে চায়। My brother Abdur 
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ইয়াওয়াদ্দুছ ছিয়ামা 155 ১9: ১১০৪ 
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Rahman also likes to fast. 


আরবী কথোপকথন ১২৮ বিবিধ 
পিতা: তোমার ভাই আবদুর রহমান এখনো | মা যাঁলা আখকা ৩১: IKG : 
ছোট। আর ধর্ম তো সহজ, কঠিন নয়। Your ‘আব্দুর রহমান ০158০ ০৯৯%| ১৮০ 
brother Abdur Rahman is still minor, | ছগীরান, ওয়াদ দীন . p 3 ad ০৮১1 
ইউস্রুন লা “উস্র। 
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and the religion is easy, not difficult. 
পুত্র: আমার কত বড় খুশি! কারণ আমি 
রোযাদারদের অন্তর্ভুক্ত হব। What a great 


happiness of mine! because, | shall be 










among the fasting people. 


পিতা: রোযাদার হওয়ার জন্য তোমার শুধু 


লা ইয়াক্ফী আন 
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পানাহার থেকে বিরত থাকাই যথেষ্ট নয়। | তাম্তানি'আ 'আনিত pAb ০০ ০০০ 
বরং রোযা নষ্ট করে এমন সব কাজ থেকে | ত'আম ওয়াশ শারাবলিকাই (54) ৮1১ 






তাকুনা ছাঁইমান, বাল ০32 ০29৮2 ০35 
a মিনাল ইম্তিনাঁ 6৩531 ০5 $ 
ছিয়াম মিন আ'মাল। JL ০৯ r=! 


বিরত থাকতে হবে। To be a faster it 


Is not sufficient that you abstain from 







eating and drinking only, but abstaining 






from all deeds spoiling fasting is also 






necessary. 


(আল-হাজ) ৫ 
হজ্জ 
Pilgrimage 
আহমদ: তৈরী হও, আমরা এখনই আরা- | ইস্তা“ইদ্‌, সা-নাতাহা- LI aal 
র্রকু হালান ইলা JIG uu. 
'আরফাত। ye 













ফাতে রওয়ানা হব। Get ready, we 
















shall start for Arafat just now. 
ছালেহ: আরাফাতে অবস্থানের জন্য আমি 
অত্যন্ত উদগ্রীব। কেননা, তুমি তো জান 

আমাদের রসূল (A) বলেছেন, “হজ্জ হলো 
আরাফাহ্‌১”। I am extremely eager 
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আরবী কথোপকথন ১২৯ 




















for the stay at Arafat, as you know 


the saying of our noble prophet, 






"Ihe pilgrimage is Arafah". 
আহমদ: হাজীগণ গাড়িতে ওঠার জন্য এখন 
তাবু থেকে বের হতে আরম্ত করেছেন। 


The pilgrims began to come out 






বাদাআল হুজ্জাজ cea 9:১2 
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from the tents now willing to ride 





on the cars. 
ছালেহ: আমি কাবা শরীফ দর্শনের প্রথম 
মুহূর্তটি কেবলই স্মরণ করছি। তখন আমার 
ভক্তিপূর্ণ হৃদয় যেন আনন্দে উড়ছিল।] 


have been remembering the first 

























momet when I witnessed the holy 


Ka'ba. My aweful heart was about 










to fly with happiness. 
আহমদ: গতকাল “তওয়াফে QW -A 

প্রচণ্ড ভিড় ছিল। যোহরের নামাযের সময় 
যত ঘনিয়ে আসছিল হারাম শরীফ ততই 
হজ্জযাত্রীতে পরিপূর্ণ হয়ে আসছিল। 


There was strong jam in "Tawaf 
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al-Qudum" yesterday. The Haram 
began to be filled with the pilgrims 
till the Zuhr prayer came near. - - 
ছালেহ: আমি ছিলাম কতই ভাগ্যবান! | কাম কুন্তু সা'ঈদান ৫৫:০৮ 
যখন সকল দেশ থেকে আসা এই হাজার | ওয়া আনা SA ওয়া- ০ Uls 4 
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আরবী কথোপকথন 
থেকে মাত্র কয়েক কদম দরে। What a 
lucky | was! when | was performing 
prayer among these thousands of 
Muslims from all countries of the 
world, and the holy Ka'ba was at a 
distance of few steps from me. 
আহমদ: আমারও এই একই অনুভূতি 
ছিল, যখন আমি ছাফা ও মারওয়ার মধ্যে 
সা'ঈ করছিলাম এবং সাত দৌড়ের প্রতিটি 
দৌড়ের মাঝে আল্লাহর কাছে দোয়া কর- 
ছিলাম ও তাসবীহ পড়ছিলাম। This was 
my feeling also when | was running 
between Safa and Marwa praying to 
Allah and glorifying him between each 
of the seven rounds. 
ছালেহ: এই লাখ লাখ মানুষ সবাই আজ 
এহরামের সাদা পোশাক পরে আরাফাতে 


পড়বে, নামায পড়বে ও দোয়া করবে। All 
these millions of people will congre- 
gate today at Arafat wearing white 

dress of Ihram without any difference 


between rich and poor praising God 





fe করব? What will we do after 


১৩০ 












সমবেত হবে। ধনী ও গরীবে কোন পার্থক্য 
থাকবে না। এই পবিত্র স্থানে সবাই তসবীহ 
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(giai hs É 
ওয়াল কা'বাতুশ শারীফাহ 25201 22450 
“আলা বুদ খুতুওয়াতিম MA ১৫ de 
fail M? 










af বিলাদিল “আলাম, 



























ওয়া কানা zie eA Áa 6653: ৯1 
আইদন Zanti aic (24 D 
জা'আলতু wm 5% cda 
বাইনাস ছফা ওয়াল 545537013 521 
মার্ওয়াহ আদ্*উল্লাহা ওয়া 4] nr 41 
উসাবিবহ লাহু বাইনা ০১৯৬ É ৩৯ 
কুল্পি শাওতিম মিনাল A 1759 
আশৃওয়াতিস সাব্“আহ। 





কুনু হাস্উলা*ইল ‘Ija 4৫ 2০405 
মালায়ীন সা-ইয়াজ- ০9০৯৬, ০৪৪১৩ 
তামি“উনাল ইয়াওমা 

ফাওকা “আরফাত, বি- 






aar ue. TA 
J| 


১০৩১৮ ৩৯ pud 
a ০০১০ 
85 PE ee 








t চি o je ০ JA জাপানে 






সাব্বিহুনা ওয়া ইউছলুনা 1১ ৬৪ ০৯৯১৪ 
ওয়া ইয়াদ্‌“উনা ফী ০22) 342) 
হাযাল মাকানিল মুকৃাদ্দাস। -" 

মাযাসা-নাফ'আল 527 Db aa] 


বা“দাল উকৃফ বি- 









শা s 


রং. dk 2 


LR - 


OD LL 


আরবী কথোপকথন ১৩১ বিবিধ 
ছালেহ: সূর্যাস্তের পর আমরা মিনায় ফিরে | বা'দা গুরূবিশ শাম্‌স ৮১৯ 3:03 
যাব। পথিমধ্যে শয়তানকে মারার জন্য সা-নার্জিউ ইলা মিনা, ৫৯১৮০ ০ 
পাথর সংগ্রহ করতে ও ফজর পর্যন্ত বিশ্রাম | ওয়াফী তরীকিনা সানাতা- (589 cus sl 
করতে আমরা মুযদালিফায় যাত্রাবিরতি | ওয়াক্কাফু ফী মুয্দালিফাহ 550 asi 
করব। After the sunset we will go back | লি-নাজ্মা“আল হাছা ০৮০৯৪ ২১০ T 
আল্লাধী সা-নার্জুমু ra sil PANI 
বিহী ইব্লীস, ওয়া 7১: di x 
নাস্তারীহু হাত্তাল ফাজর। l 5৫০ 
হাল সানাতাওয়াজ্জাহু Am iiu 2:22 
ইলা মাকাহ লি-তওয়াফিল ৩5134 552 91 
ইফাঁদাহ am যালিক? ৫৩১ 3০ ২5৬) 
গাদান আল-“আশির SWI E :০40০ 
মিন যিল-হিজ্জাহ em - 231 3 ১০ 
মুস্লিমীন। উফাদ্দিলু (LES .০০] 
আন নায্হাবা লিন্নাহর ৯] Cas ol 
আউওয়ালান ছুম্মা নাতৃফু ২১ e ২9 
তওয়াফাল ইফাদাহ ওয়া 228! 4919 
নাউদু ইলা মিনা লি- she ull ১৯53 
নাক্দিয়া ইয়াওমাইন ০২০১ 5 
আখারইন। EVE 
আওশাকাতিস সাইয়ারাত ৩4%): ১1 
আন তাতাহার্রাকা ৩5৯% 01 col, cal 


































to Mina. In our way we will halt at Muz- 


dalifa to collect pebbles which we will 





throw at Satan and to take rest till Fajr. 
আহমদ: আমরা কি তারপর ফরয তওয়াফ 
করার জন্য মক্কা শরীফ রওয়ানা হব? Will 
we travel to Makkah for Tawaf al- 
Ifadah after that? 
ছালেহ: তুমি জান, আগামীকাল দশই জিল- 
হজ্জ সকল মুসলমানের ঈদুল আয্হা। আমি 
চাচ্ছি প্রথমে কোরবানী করব, তারপর ফরয 
তওয়াফ করতে যাব। অতঃপর মিনায় আরো 
দুইদিন কাটানোর জন্য সেখানে ফিরে আসব। 


Tomorrow the tenth of Zul-Hijja, as you 


















































know, the 'Idul Azha to all Muslims. | 











prefer that we will go for sacrifice first. 







Then will perform Tawaf al-Ifadah and 
come back to Mina to spend another 
two days. 
সময় হয়ে গেছে। চল যাই। The cars 















are about to start for Arafat. Let 





আরবী কথোপকথন ১৩২ বিবিধ 


ছালেহ: আশা করা যায়, আল্লাহ আজ 

মুসলমানদের দোয়া কবুল করবেন এবং 

এই জাতিকে সাহায্য করবেন। It is hoped 

that Allah will respond to the call of the | ওয়া হয়ান্ছুঃ 1421 ri) 


Muslims today and will help this nation. 
আহমদ: তিনি শ্রবণকারী, সাড়াদানকারী। 
He is the all-Hearing, the Responding. 





— — )—— 





আরবী কথোপকথন 


১৩৩ 


বর্ণানুক্রমিক শব্দকোষ 


জগ (ইব্রীক) ২2+] 
জানানো (আব্লাগা) i 
সাদা (আব্ইয়াদ) ০৯4 
মুখ করা (ইত্তাজাহা) 42৩1 


ছুটি 
আনুষ্ঠানিকতা 


(ইজাযাহ) ৯) 
(ইজ্রাআত) wlll 
(উজরাহ) ৪১৯ 


প্রয়োজন হওয়া (ইহতাজা) zl 


জুতা (আহযিয়াহ) (০) 2৫১ 
বেশী ভাল (আহসান) ০ 
নিয়ে আসা (আহদরা) 721 
অবহিত করা (আখ্বারা) ১৯1 


পছন্দ করা (ইখ্তারা) ১৩৯ 
ভিন্ন হওয়া (ইখ্তালাফা) 43153 
নেওয়া (আখাযা) $৬ 
বোন (আখাওয়াত) (=) ০7৮ 
ভাই (ইখওয়াহ) (21) ৪৪৮ 
চালানো (আদীরা) 131 
অফিস, পরিদপ্তর (ইদারাহ) 8 lol 
amd, জিনিসপত্র. (আদাওয়াত) (5151) ০০331 
চাওয়া, ইচ্ছা করা (আরাদা) 201 
পাঠানো (আর্সালা) (4০91) 4১1 
সোফা (আরীকাহ) 5,1 


নীল (আযরক) 5331 


সপ্তাহ (আসাবী) (E sia) ০৪০ 
সাড়া দেওয়া, কবুল করা (ইস্তাজাবা) ৩ 


ভাড়ায় গ্রহণ (ইস্তি’জার) ১৮৯১০. 
গোসল (ইস্তিহমীম) pal 


বিশ্রাম করা, আরাম করা (ইস্তারাহা) 1১1 
বিশ্রাম, বিরতি (ইস্তিরাহাহ) 2০1১3 
পরামর্শ, মতগ্রহণ  (ইস্তিশীরাহ) ৪3৮21 


পারা (ইস্তাতাণআ) pil 
তৈরী হওয়া (ইস্তা‘আদ্দা) ১৯5. 


প্রস্তুতি (ইস্তি‘দাদ) ১/১৯5০ 
তথ্য, অনুসন্ধান (ইস্তি‘লাম) 6১০০০ 
চলতে থাকা, (সময়) লাগা হস্তাগ্রকা) AI 


গ্রহণ, প্রাপ্ত (ইস্তিলাম) ৫১০০ 
পাওয়া (ইস্তালামা) Jit 
ফরম (ইস্তিমারাহ) 52০ 
জাগ্রত হওয়া (ইস্তাইকীযা) Basal 
সিংহ (আসাদ) এ 
পরিবার (উস্রাহ) 8521 
খুশী করা, সুখী করা (আস্‌'আদ) 3.1 
দুঃখিত (আসিফ) | 
সঙ্কেত, সিগনাল (ইশারাহ) ৪১৮১! 
ক্রয় করা (ইশ্তারা) cs yl 
কাজ করা (ইশ্তাগালা) 55:51 


আরবী কথোপকথন 


শব্দকোষ 

(আক্বার) ১৫ 

(stem) 251 

(আলাত তাছবীর) ১১০ I 
(ইল্তিহাব) c Leal 
(আল্হাকা) i 

(আলামা) ei 

(আমাম) 141 

(আমান) obl 

(ইমতানা“আ) ০০০০! 
(ইম্তিয়াঘ) 95841 
(আম্কানা) ০4০1 

(আমাল) 4০ 

(ইম্লা’) SH 

(ইন্তাযরা) (o1) ৮5 
(ইন্তাহা) $4! 
(ইন্‌ছরফা) -$)-০১| 
(আহ্লান) ১৬ 


স্বাগতম (আহলান ওয়া সাহলান) ১৫, ১১ 


১৩৪ 
এক্স-রে (আশি“আহ) (৫৮৬৯) 2৩1 | বৃহত্তর 
জিনিস (sri) (৮১) ৮৬১1 | নিশ্চিত করা 
ইস্যু করা (ইছদার) ১/৬০] | ক্যামেরা 
"REOS (আছ্‌গার) ১৯. | ব্যথা, যন্ত্রণা 
হলুদ (আছফার) ১ | সংশ্লিষ্ট করা 
অবহিত হওয়া Gent) abl | কষ্ট দেওয়া 
আটলান্টিক (আত্লাসী) ৮4৮1 সম্মুখ 
নিশ্চিন্ত থাকা (ইত্মাআম্না) ৷ | নিরাপত্তা 
বিশ্বাস করা (ইতাকাদা) ১৪2০| | বিরত থাকা 
SPI করা (ই“তামাদা) ১০৪০| | ডিস্টিংশন 
রি (ই'তিনা”) «xe! | সম্ভব হওয়া 
পছন্দ হওয়া, ভাল লাগা (আ'জাবা) 2৩ [আশা 
অবিবাহিত (আযাব) I" পূরণ 
দেওয়া (আণতা) ৮০1 | অপেক্ষা করা 

! ঘোষণা, বিজ্ঞপ্তি (ই'লান) ০১৩ | শেষ হওয়া 
বেশী দামী (আগ্লা) এ চলে যাওয়া 
অবগত করা (আফাদা) 31 | স্বাগতম 
নষ্ট করা (আফসাদা) adl 
অবস্থান করা (আকীমা) 13 | জমা রাখা 
অবস্থান (ইকীমাহ) 201 | কাগজপত্র 
প্রস্তাব করা (ইক্তারহা) 6991 | থামানো 
সন্তুষ্ট হওয়া, সম্মত হওয়া (ইকতানা*আ) eil প্রত্যাবর্তন 
পা (আকদাম) (3) 1551 ভাড়া 
ট্যাবলেট (আক্রাছ) (০০১) ১০1৪1 | বাম 
কম (আকাল) এ | রসিদ 
ছাড়া, উড্ডয়ন (ইকলা") pl দরজা 


(আওদা"আ) pas 
(আওরাঁক) (355) 9191 
(Seren) sf 
(ইয়াব) ০! 

(ঈজার) ১4! 
(আইসার) + 
(ঈছাল) JL] 


(বাব) ৮ 


AN আজ 


১৩৫ শব্দকোষ 

T ee) jte | শিক্ষা (তার্বিয়াহ) 52455 

অসুবিধা (ar) oJ পাওয়া, নেওয়া (তাসাল্লামা) বা 

অসুবিধা নাই, ঠিক আছে (লা বাস) ৮৬ এ ঘোষণা, প্রকাশ (তাছরীহ) nipa 

খোঁজ করা (বাহাছা) i, | পড়ে দেখা (তছফ্ফাহা) rias 
সাগর, সমুদ্র (বহর) ১৯+ | টিকা (SERT) pabi 
শুরু করা, শুরু হওয়া (বাদাআ) f; [কলা — 
mama (বাদী') eos | ক্লান্ত (তা'বান) oU 
কমলালেবু (বুর্তুকাল) JU. | ঢেকে রাখা (তাগ্তিয়াহ) 24৮87 
ডাক, পোস্ট (বোরীদ) ১2)? | প্রিজ, আসুন, নিন (তাফান্দল) 2% 
বিমান-ডাক  বোরীদ জাওবী) 55> ২৪) | ক্রসিং তোকাত্‌) ৮০৪7 
অল্প, সামান্য IL (তাকদীর) ০১০ 
w (বিভাকাহ) ৪৮, | eta (তোক্রীবান) 12১39 
-— (বাগ) এ | রিপোর্ট — (eres) s 
দরজা, গেট (বাওওয়াবাহ) 42192 | শীতাতপনিয়ন্ত্রণ (-- হাওয়া’) ৮1261 ECC 
পাউডার (বৃদ্রাহ) 8১১52 | সম্পন্ন হওয়া (তাম্মা) 75 
দেরি করা (তাআখ্খারা) 7 | কুমীর (তিম্সাহ) 0০5 
বিলম্ব (তাস্থীর) ১৯ সক্ষম হওয়া _ তোমাক্কানা) (ò) লৈ 
fem (তাশীরাহ) ৪5:5 | খাওয়া জোনওয়াল) 033 
নিশ্চিত হওয়া (তাআক্ধাদা) ১5 | পরিক্ষার করা (তোন্যীফ) 4১ 
বাণিজ্যিক (তিজারী) s) es | রওয়ানা হওয়া (তাওয়াজ্জাহা) 2295 
কথাবার্তা বলা (তাহাদ্দাছা) ১০ | সংযোগ (তাওহীলাহ) 21৯০১ 
সিনা, চলা, রা (তাহার্রকা) Jj» | জমা, সেভিংস (তাওফীর) ১১৯) 


উন্নত হওয়া, ভাল হওয়া (তাহাস্সানা) ০৯৩১ 


বিশ্লেষণ, পরীক্ষা (তাহলীল) 115 
স্মরণ করা (তাযাকারা) 5% 
টিকিট (তাযৃকিরাহ) 8,535 


থামা, যাত্রাবিরতি করা (তাওয়াকাফা) 595 


সময় (তাওকীত) ০3৪9 
ফ্রিজ, রিফ্রিজারেটর  ছোল্লাজাহ) ke SU 
চলমান, চলতি (জারিন) (৬১৮৯) ১৮৯ 


আরবী কথোপকথন ১৩৬ শব্দকোষ 
আন, নিয়ে এসো (জিব) 4? | বাগান (হাদীকাহ) 2০৫১০ 
Reda (ee তারিক) 3) Jae | চিড়িয়াখানা (- হায়াওয়ানাত) ০০১৯৯ 4০ 
অত্যন্ত, খুব (জিদ্দান) Isa | তাপ (হারারাহ) ৪১1১ 
সূচি (জাদ্ওয়াল) 433% | রেশম (হারীর) ১4> 
নতুন (জাদীদ) ১৫২ | চিন্তা করা (হাযিনা) ০১ 
পরিচারক (জার্সন) ০৯১৯ | হিসাব, একাউন্ট (হিসাব) >> 
পত্রিকা (জারীদাহ) ৪৭2) | সংগ্রহ করা (হাছলা) > 
অনেক, প্রচুর (জাযীল) Jaya | পাথর (হাছা) ৮» 
সুন্দর, বেশ, ভাল, আচ্ছা (জামীল) ৯৯৯ | মুখস্থ করা, সংরক্ষণ করা (হাফিযা) bi 
সৈনিক (জুন্দী) 5১৯ | অধিকার (হাক) ৩ 
জাতীয়তা (জিন্সিয়্যাহ) Xil | ব্যাগ হাক) (২৪০) ilio 
পাউন্ড (মুদ্রা) (জুনাইহ) 4১৫৪ | ইনজেকশন (হুক্নাহ) 2৫০ 
সজ্জিত করা, প্রস্তুত করা জোহহাযা) ১4? | গলা (হাল্ক) 31 
আবহাওয়া (জাও) s> | দুধ (হালীব) ৮4. 
পাৰ্শ্ব (জিওয়ার) ১1১ | গোসলখানা (হাম্মাম) p> 
পার্শে (বি-জিওয়ারি) ১1১৯3 | পোস্টাল অর্ডার (- বারীদিয়্যাহ) 5৫১১ 211৯ 
পাসপোর্ট জোওয়াযুস সাফার) ১-4! ১12 | মনিঅর্ডার হোওয়ালাহ মালিয়্যাহ) 54 511). 
ভাল (জাইয়িদ) ১২ | প্রায়, কাছাকাছি (হাওয়ালাই) 11৯৯ 
সেনাবাহিনী (জাইশ) ০১৬৯ | প্রাণী (হায়াওয়ান) ০1৯, 
বাস (হাফিলাহ) 2১০৯ (বিরোধিতা করা (খালাফা) É 
চেষ্টা করা (হাওয়ালা) J) | সীল করা (sera) «s 
পছন্দ করা (হাব্বা) ==> | সেবা, কাজ (খিদ্মাহ) 2১১১ 
হাজী হুজ্জাজ) (0৮) ৫৮৯৯ | নিন, ধরুন (32) (৬0 i 
বুক কর! (হাজাযা) ১৯> | (হাতির) Sy RT) 2১৮১ 
ঘটা, হওয়া (হাদাছা) ৮১> | মেষ, ভেড়া (খারূফ) ১১১৯ 
নতুন, আধুনিক (হাদীছ) ৩১> | ভাণ্ডার, ওয়ারড্রব (খিযানাহ) ol 


আরবী কথোপকথন 


১৩৭ শব্দকোষ 
সবজি (খাদ্রাওয়াত) 191,4৯ | মেজর রোস্ইদ) ১ 
চিঠি, ব্যবস্থাপত্র (খিতাব) lha | বারবার পড়া inm) £1 
এয়ারলাইন্স (Wwe জাওবিয়্যাহী 4252 ৮৯৮ | যাওয়া (রাহা) 61) 
হালকা (খাফীফ) ৮৫৯ | পছন্দ হওয়া (রাকা) 91) 
পশ্চাৎ (খাল্ফ) 5 | আরোহী, যাত্রী (রাকিব) 4১51 
ভাল, কল্যাণ (খাইর) ১৯৯ | প্রধান, বড় (3785) (৮৮:৮১ 
ক্যাসার্াংকা (আদ-দারুল atii) ৮2311 AA) | পদমর্যাদা, rank (রুত্বাহ) 45) 
gT (দু) co» | স্বাগত জানানো (রহহাবা) ৯১ 
মুরগী (দাজাজ) (৮৯১ | ভ্রমণ, ফ্লাইট (রিহলাহ) 2৯) 
প্রবেশ করা (দাখালা) £৯3 | লাইসেন্স, অনুমতি (রুখছাহ) 2৯) 
শ্রেণী (দারজাহ) 22১১ | সস্তা (রখীছ) ০৬৯) 
পাঠ (দারুস) ১১১ | চাদর, গাউন (রিদা') «la; 
ডজন (দায্যীনাহ) 22593 | চাল, ভাত E) Í 
প্রতিরক্ষা (দিফাঁ) £১ | চার্জ, মূল্য, ট্যাক্স. রসুমাত) ০৬১-১ 
খাতা, বই (দাফ্তার) ১55) প্লাটফর্ম, ফুটপাত (রছীফ) ৯০) 
পরিশোধ করা (দাফা'আ) edo | চাওয়া, পছন্দ করা (রগিবা) = 
মিনিট aiae) (833) 353 | আগ্রহ (রগ্বাহ) 5১; 
দেখিয়ে দেওয়া (দাল্লা) do | শয়ন করা, ঘুমানো (রকাদা) 33; 
(বাড়ির) তলা (দাওর) ১9১ | আরোহণ করা (রকিবা) 5) 
আন্তর্জাতিক (দাওলী) 5155 আরোহণ ER) 5) 
গমনকারী (যাহিব) ৮৯1১ | গণিত, অঙ্ক (আর-রিয়াদিয়্যাত) ৬০৬ 
নেকড়ে (যি’ব) 3 | অতিরিক্ত, বাড়তি (যা’ইদ) 51; 
উল্লেখ, সুরণ (যিক্র) ১১ | কাঁচ (যুজাজ) c 
মেধাবী (যাকী) (553 | কাঁচের (যুজাজী) (522১ 
গমন, যাওয়া (যাহাব) ৮০৯১ | ভিড় (যিহাম) ১৮৯১ 
যাওয়া-আসা (més ওয়া ইয়াব। ০]3 cola | জিরাফ reir) 2913 


আরবী কথোপকথন 


চালক, ড্রাইভার 
উপকূল, তীর 
আনন্দদায়ক 
সাহায্য করা 

সফর করা 

ক্ষমা করা 

আপতিত হওয়া 
জিজ্ঞাসা করা 
কারণ ঘটানো 
কার্পেট 

লিখে রাখা 

উঠানো, তুলে আনা 
খুশী করা 

রহস্য, আসল ব্যাপার 
দ্রুততা, গতি 
দ্রুতগামী, এক্সপ্রেস 
খুশি, সুখ, সৌভাগ্য 


খুশী হওয়া, সুখী হওয়া 


দর, দাম 


খুশী, সুখী, ভাগ্যবান, শুভ 


চাকু, ছুরি 
নিরাপত্তা 


১৩৮ শব্দকোষ 

(যাহরিয়যাহ) 7১৯১ | বিদায়!  মো'আস সালামাহ) GI ৫ 
(যাওজাহ) ২29) | সালাদ (সালাতাহ) 224. 
(সাঁইক) 395, | সিঁড়ি (সুল্লাম) elo 
(সাহিল) 4০ | সুস্থ, ভাল (সালীম) eal 
(সার) ১ | অনুগ্রহ করা, অনুমতি দেওয়া সোমাহা) rA 
(সা'আদা) $৪১ | বছর, সন (সানাহ) 2০. 
(সাঁফারা) 98. | ড্রাইভার, চালক : (সাওওয়াঁক) 51} 
Cina) (০০ | কালো (tem) (25241) ৮১৯ 
(সাওয়ারা) ১১৮ | বাজার T) ৪৯৮ 
(সাআলা) এ | ভ্রমণ, পর্যটন (সিয়াহাহ) 2৯1 
(সাব্বাবা) cs | টুরিস্ট (সিয়াহী) +> 
(সাজ্জাদ) ১, | গাড়ি (সাইয়ারাহ) 5, 
(সাজ্জালা) (৫5, ট্যাক্সি. (সাইয়ারত উজ্রাহ) ৪7৯1 554 
(সাহাবা) > | স্যার, জনাব (সাইয়িদী) $১ 
(সার্রা) ১ | রাস্তা, রোড, সড়ক (শোরি) £৬ 
(সির) ১ | তীর, পার, সৈকত CN) ৮৮৪ 
(সুর্'আহ) 22১. | বুদ্ধিমান (শাতির) bÓ 
(RP) ২১ | দেখা, দর্শন করা (শীহাদা) ১৯১ 
(সা“আঁদাহ) ৪১৬১ | ব্যাপার, বিষয় (শান) 05 
(সা‘ইদা) ১৯ | জানালা, কাউন্টার (শুৰ্বাক) ২১ 
(সি'র) ১ ] শীতের, শীতকালীন (শাতাবী) cs sis 
(সা'আ) ০, [fem (শুরতী) ৪৮১১ 
(সা“ঈদ) ১১২ | বেলকনি (spia) ibi 
(সিফারাহ) 5). | কোম্পানি (শারিকাহ) 25৯ 
(সিক্ধীন) ১4৪. | অনুভব করা (শা'আরা) ১৯% 
(সালামাহ) 2১০ | কাজ (শুগ্ল) 4৯. 


আরবী কথোপকথন 


১৩৯ শব্দকোষ 
ফ্লাট, এপার্টমেন্ট (egre) (45) gii | পশম ছেফ) is 
সন্দেহ (শাক) এ | শ্রীযকাল (ছইফ) ৪০ 
অভিযোগ করা (শাকা) (4. | গ্রীযকালীন (ছইফী) (5৪৮০ 
ধন্যবাদ দেওয়া (শাকারা) 5&5 | ট্রে (ছীনিয়্যাহ) 2১৯০ 
ধন্যবাদ! (শুক্রন) 142 | অফিসার (দাঁবিত) bylb 
হাতব্যাগ, ব্রিফকেস (শান্তাহ) {৮১% | ঠিকভাবে (বিদ-দবত) 4১৭ 
সার্টিফিকেট (শাহাদাহ) ৪১4% | বাতি, আলো (ও) *-৮ 
মাস (শাহর) ১৫৯ | হৈচৈ, শোরগোল (দওদা’) ৮৮০১৪ 
তীর, পার, সৈকত (শাওয়াতি) (9৮৮5) 2৮155 | সঙ্ীর্ণ (দইয়িক) ০৬ 
দৌড় (stes) ৮১$ | বিমান (তইরাহ) 52506 
হল, লাউঞ্জ ছোলাহ) 2.2! প্লেট, থালা, ট্রে (তবাক) 3%৮ 
উপযোগী, কার্যকর ছোলিহ) (4 | পার্সেল (তের) ১০৮ 
সকাল (ছবাহ) £4০ | দরখাস্ত, অর্ডার (তলাব) ০4৮ 
শুভ সকাল! ছেবাহাল খাইর) pl d চাওয়া, আবেদন করা (তলাবা) alb 
শুভ সকাল!  ছেবাহান নূর) ১541 £4০ | অর্ডারের বস্তু. তেলাবাঁত) (246) ০ 
মাথাব্যথা (gni) £1১০ | রান্না করা (তহা) Ub 
বন্ধ (ছদীক) $১০ | স্ট্যাম্প, টিকিট তওয়াবি (৫০:৮০) 19 
বান্ধবী CAPR) £০ | দৈৰ্ঘ্য (তুল) 4% 
ছবি তোলা (ছওওয়ারা) ১১-০ | সোজা ('আলাত তূল) 0১ pr 
ভাঙ্গানো (wm) ২১১০ | পাখি CRR) (১4৮) ১১: 
কঠিন (ছ'ব) cae | পাত্র, খাম (যর্ফ) 35b 
ছবি (ছুওয়ার) (০১৯০) ১১০ | প্রকাশ পাওয়া (যহারা) ১ 
ক্লাস (ছফ) Cio | পরিবার (আসইলাহ) {5৮ 
যোগ্য হওয়া (ছলুহা) 215 | অভ্যাস (aiT) 5302 
শিল্প (ছিনা‘আহ) {৮৬০ | সচরাচর ('আদাতান) ৪১৮০ 
প্রকার, রকম (ছিন্ফ) ০ | সাধারণ, স্বাভাবিক (আদী) $১৮ 


আরবী কথোপকথন 


রাজধানী 
চিকিৎসা করা 
টিলা জামা, আবা 
পারি দেওয়া 
কতক, অনেক 
অগ্রিম 


প্রদর্শন করা, পেশ করা 


জানা 

বধূ, কনে 
সামরিক 

রস, Juice 
ছুটি 

মালপত্র, লাগেজ 
না না ঠিক আছে 
কৌটা 

শিখানো 

বিজ্ঞান 

অর্থ করা, বুঝানো 
প্রত্যাবর্তন 


ছেড়ে যাওয়া 
আগামীকাল 


১৪০ 


. শব্দকোষ 
('আছিমাহ) ৮০৮ | খাবার, দুপুরের খাবার (গাদ”) «faz 
('আলাজা) A" জরিমানা (গারামাহ) &212 
('আবা') «Ge. | কক্ষ, রুম (গুর্ফাহ) $+ 
('আবারা) ae. | হরিণ (min) Jii 
('আদীদ) ১৫১০ | ধৌতকরণ (গাস্ল) J 
('উর্বূন) ৫৯:১০ | ঢাকা, আচ্ছাদিত করা (গা) ed 
(আরদা) ১১০.) | উজ্জ্বল, হালকা (ফাতিহ) ca 
(Stm) 272 | বিল (bill) (ফাঁতুরাহ) 5১5৬ 
('আরূস) oes pe | খালি, শূন্য ফোরিগ) £2৬ 
(‘আস্কারী) (১৫০ পরীক্ষা করা (ফাহাছা) ০০ 
(“আশা”) ৮৪ সুযোগ (ফুর্ছাহ) L2 | 
(AR) ১৭% | লোম, পশম (ফার্ওয়াহ) 55১9 
(উত্লাহ) 51৮৫ | গাউন (ফুস্তান) olas 
(আফাশ) ০১০ [খতু (ফাছল) 4১ 
('আফওয়ান) 19৮০ | অনুগ্রহ, অবদান (ফাদ্ল) 2১ 
(উল্বাহ) 2:14 | অনুগ্ৰহ করে  (মিন্‌ ফাদ্লিকা) 41১3 ০০ 
(আল্লামা) ple | পছন্দ করা ফোদ্দলা) $$ 
(উলূম) (১৫ | সকালের নাশতা (ফাতুর) ১563 
(উম্লাহ) 2152 | চিন্তা করা (ফাকারা) ১49 
(“উন্ওয়ান) ০1৯১০ | চিন্তা, ভাবনা (ফিক্রাহ) 8,53 
(আনা) i | পয়সা, টাকা CET) (oló) ০4 
("আওদাহ) ১৯৮ | পেয়ালা, cup (ফিন্জান) ৬24১ 
(ইয়াদাহ) ৪30০ | হোটেল (ফুন্দুক) gái 
(গাঁদারা) ১১ | ফল (ফাওয়াকিহ) (450) «i 
(গাদ) a2. | হাতী (আফইয়াল) (43) 4 


আরবী কথোপকথন ১৪১ শব্দকোষ 
নেতা, সেনাপতি Fm) ১ | পরিমাণ (কাম্মিয়্যাহ) ২৬৮৫ 
তালিকা (কৃ’ইমাহ) 55 | বিদ্যুৎ (কাহ্রবা’) ৮745 
সাক্ষাৎ করা (কীবালা) 459 | কুয়েতী মহিলারা (কুওয়াইতিয়্যাত) 15:54 
আগমনকারী (কাদিম) pG | প্রয়োজনীয় (লাষিম) pj 
নৌকা (কাওয়ারিব) (8) 43159 | সাইনবোর্ড (লাঁফিতাহ) 29৭ 
কায়রো (আল-কাহিরাহ) ৪১৯1 | পরিধান করা (াবিসা) ০১১ 
সম্মুখ (কুদ্দাম) ol ক্ষণ, মুহূর্ত (লাহ্যাহ) ES 
জমা দেওয়া, পেশ করা  কোদামা) £8 | সুস্বাদু (ma) 323 
পুরান RN) 4১5 | খেলা (লাব) = 
বানর (কির্দ) 253 | ভাষা (লুগাহ) Ú 
পিয়াস্টার (মুদ্রা) (কির্শ) 9553 | সাক্ষাৎ (frg) Ó 
নিকটে, শী... (efe) e$ [আবার দেখা হর, বিদায়! (ইলাল frg) eU] 
ভাগ, বিভাগ _ কেস্ম) eai | প্রয়োজনীয় জিনিসপত্র (লাওয়াযিম) (৫53) 151 
কাটানো (কাদা) (9৮55) ৬৩৪ চর্চা করা, অভ্যস্ত হওয়া (মারসা) ১৮ 
রেলগাড়ি, ট্রেন (কিতা) ১৮3 | পথচারী (মাশী) ১০ 
কাটা (কাত'আ) £5 | বিগত, অতীত মোদী) ৪৯৬ 
তুলা, সুতা (কৃত্ন) ০৮5 | যন্ত্র, মেশিন (মাকীনাহ) 55455 
সুতী (কুত্নী) Cub | আগ্রহী হওয়া (মালা) JG 
কাপড়, বস্তু (কুমা্শ) ০১৬ (কিমা) ১535 | প্রতিষ্ঠান, সংগঠন  (মুআস্সাসাহ) 4১; 
জামা, শার্ট R) (০০4৭5) ০.243 | সরাসরি, সোজা  (যুবাশারতান) $36 
কফি (কাহওয়াহ) 5543 | কারণ (মাবআছ) ০৭ 
চালনা, ড্রাইভিং (কিয়াদাহ) 5১45 | সকাল সকাল (মুবাক্ধিরন) 15% 
চেয়ার (কুর্সী) (০১5 | টোকার) পরিমাণ, অঙ্ক (মাব্লাগ) 644৭ 
লাগানো, ব্যয় করানো  কোল্লাফা) AUS | ভবন (মাব্নী) (5:4০ 
কিডনী (কুলা) (5) ৪4 পাওয়া যায় এমন (মুতাহ) eo 
আস্তিন, হাতা (কম) /$ | বিলম্বিত (মুতাআখ্খির) ১১১ 


আরবী কথোপকথন 


নিশ্চিত 


ব্যবসাকেন্দ্র, দোকান 


SN 


বিস্ফোরক wq 


পিঠ, ডেক 


মধ্যম, মধ্যবতী 


পার্বতী 
সমাজ 
মোট 


সাড়াদানকারী 


সম্ভাব্য 
স্টেশন 


দোকানপাট 


স্থানীয় 
মহাসাগর 


বিরোধী, পরিপন্থী 
ল্যাবরেটরী 

ভিন্ন, বিভিন্ন 
প্রবেশদ্বার, গেট 


শিক্ষক 
বিস্ময়কর 
পরিচালক 
নগরী 
ঘোষক 
গমন করা 
বেতন 


SBA sa 


awam) A5 Uu 
(মাতজার) ৯ 
(মুত'আব) ০ 
(মুতাফাজ্জিবাত) col y iu 


(মাতন) ৬ 


(মুতাওয়াস্সিত) ০ 
(মুজাবির) ১৯৩ 
(মুজতামা') ০১৯৪ 
(ETL) (৯৯৭ 


(মুজীব) ৮১ 


(মুহতামাল) 15৯৩ 
(মাহাত্তাহ) ibai 
(মাহাল্লাত) (42) ১১০ 


(মাহাল্লী) নি 
(মুহীত) ৮৯ 


(মুখালিফ) 41 
(মুখ্তাবার) ১:৫৯ 
(মুখ্তালিফ) 4413৯ 
(মাদ্খাল) ২০ 
(মুদার্রিস) T 


(মুদ্হিশ) ০১৯ 
(মুদীর) as 
(মাদীনাহ) 24০০ 
(মুখী) ea 
(মার্রা) ১+ 


(মুরস্তাব) ১ 


ty (nsf) p» 
VIDT (মানহাবান) > o 
CERT (APN) )-/১+ 
abi (মুরসাল Biz) | Jay 
Cum, soup (মারক) d o 
ট্রাফিক, যাতায়াত (মুর) 3» 
আরামদায়ক (Atz) ri y 
ভিড়পূ্ণ (মুদাহিম) (১১৭ 
অতিরিক্ত, আরো (মাধীদ) এ, » 
সন্ধ্যা, বিকেল (মাসা”) «Ca 
শুভ সন্ধ্যা! _ মোসাআল খাইর) ১১৯| 24 
শুভ সন্ধ্যা! (মাসাআন নূর) yl skas 
সফরকারী, যাত্রী (মুসাফির) ১৪৮ 
ংশগ্রহণ, অবদান  মমুসাহামাহ) 2১. 
দায়িত্বে নিয়োজিত (মাস্উল) 4১৫2 
SIM (মুস্তাহসান) ৯৯৪৩ 
vere (মুস্তা“জিল) 4৯২৬... 
আজেন্ট (মুস্তা'জাল) 4:০5 
রেজিস্ট্রিকৃত (মুসাজ্জাল) Ja a 
SATA, বল! (মাস্কান) ০৫... 
Tg (মুসাল্লাহ) এ 
অনুমোদিত, বৈধ (মাস্মূহ) c ৯: 
পথচারী (মুশাত) (55) 5.5 
সমস্যা  মোশাকিল) (4544) 4555 
দর্শন, দেখা (মুশাহাদাহ) 52522 


m জানাজার) « -.... ৬. = " 


আরবী কথোপকথন ১৪৩ TP 
ব্যস্ত (মাশ্গুল) 4১-১+ | মাপ, সাইজ টিন 
— (যাশবী) ($১-১০ | প্রবন্ধ, রচনা মোকালাত) (U) ৩১৬, 
হাঁটা, চলা, যাওয়া (মাশা) ৫% | সন্তুষ্ট (মুক্তানি') ৫০৪৭ 
হেঁটে হেঁটে (মাশ্ইয়ান) ১ | পরিমাণ (মিকদার) 31335 
লিফ্ট (মিছ'আদ) ১০৪ | ভাজা (মাকলী) 18, 
ঠিক, যথার্থ (মাদ্বৃত) ৮৪:০ | সংগ্রামী (মুকাফিহ) 73৫ 
প্রণালী (মাদীক) 3৯০ | অফিস (মাকতাব) ০55 
বিমানবন্দর (মোতার) Uo | ডাকঘর  (মোক্তাবুল বারীদ) ayl 4 
রান্নাঘর মোত্বাখ) {4% | লাইবেরী (মাক্তাবাহ) 54৪5০ 
রেস্তোরাঁ raam) paba | লিখিত (sees) = 
চিকিৎসাকারী (মু‘আলিজ) cie পোশাক (মালাবিস) ০১৩ 
মধ্যম, ন্যায়সঙ্গত (মুতাদিল) 4১০৪ পূরণ করা (মাল্লাআ) Si (ammi) 52 
টুথপেস্ট  মো'জুন আস্নান) ০.১ ০৪৯৯ | খেলার মাঠ (মাল্*আব) ০২৮ 
পাকস্থলী (মিণ্দাহ) 53০০ | বাঁধাকপি মোল্ফুফ) 3% 
পরিচয় (মা‘রিফাহ) 2৪ ১৯ | রঙ্গিন (মুলাওওয়ান) 025 
প্রদর্শিত বস্তু (মা'রূদ) ১১১১০ | চমৎকার, শ্রেষ্ঠ (মুম্তাঁষ) 90০5 
সেনানিবাস (মু'আস্কার) ১5. | সেবিকা, নার্স (মুমার্রিদাহ) 22০: 
তথ্যাদি (মা'লুমাত) ১০952 নিষিদ্ধ (মামূনু) p 9:০০ 
নির্দিষ্ট, বিশেষ (মু'আইয়ান) ০4৯4 | বৃত্তি  (মিন্হাহ দিরাসিয়্যাহ) ০/১১ ২৯4০ 
মরক্কো (দেশ) (আল-মাগ্রিব) ১ | বাড়ি (মান্যিল) Jo 
বন্ধ (মুগলাক) ও | খুশী, প্রফুল্ল (মুন্শারিহ) z hio 
খোলা, উন্মুক্ত (মাফতৃহ) [5% | অঞ্চল (মিন্তকাহ) ihis 
একা, একাকী (মুফরদ) ১১৪০ | ভদ্র, সভ্য (মুহায্যাব) corio 
প্রিয়, পছন্দনীয় (মুফাদ্দল) 2 | অবকাশ, সময় (মুহলাহ) ২% 
বিপরীত (মুকাবিল) J | গুরুত্বপূর্ণ ARD 44 
সাক্ষাৎ, সাক্ষাৎকার মুকাবালাহ) 41445 | মণ্ডকৃত, fei? amer) Jue: 


আরবী কথোপকথন ১৪৪ শব্দকোষ 
ইঞ্জিনিয়ার (মুহান্দিস) ১,১২৫ | বিরাট, দারুণ (হা'ইল) HÓ 
নির্দিষ্ট সয় (মাওয়াঁঈদ) (১৮১৪) ১৬০1৯ | কমানো, নিচু করা (হাদ্দাআ) {$2 
রাজী, সম্মত (মুওয়াফিক) 3815 | সেখানে (হুনাকা) এ] 
— (মুওয়ীফাকাহী) 35819 | চওড়া, টিলা, বড় (ওয়াসি') ৮১9 
আছে (মাওজুদ) ১১৭৯ | শ্রদ্ধা, ভক্তি (হাইবাহ) aa 
অফিসার, কর্মকর্তা  (মুওয়ায্যফ) ibg | আস্থাবান, নিশ্চিত (ওয়াছিক) ls 
(নির্ধারিত) সময় (মাও'ইদ) ১১ | চালিয়ে যাওয়া (ওয়াছলা) Lal 
ময়দান, মাঠ (মাইদীন) 01২০ | রাজি হওয়া, মত দেওয়া (ওয়াফাকা) 31 
ওজনের মেশিন (মীযান) 15 | আহার, ভোজ (ওয়াজ্বাহ) >) 
দিক (নাহিয়াহ) > | গন্তব্য, লক্ষ্য (উজ্হাহ) 2৫৯3 
উপযোগী হওয়া (নাসাবা) = | চাওয়া, পছন্দ করা (ওয়াদ্দা) 55 
ললাট, সম্মুখ (নাছিয়াহ) ১2 | কাগজ, নোট (ওয়ারকাহ) 3599 
ফলাফল, রিপোর্ট (নোতীজাহ) 25 | মন্ত্রণালয় (ওয়াযারাহ) 8)1)3 
মহিলা, নারী (নিসা «Ls. | বর্ণনা করা, লিখে দেওয়া €ওয়াছফা) ০ 
ভুলে যাওয়া (নাসিয়া) e পৌঁছা, যাওয়া, আসা (ওয়াছলা) ০১ 
পরামর্শ, উপদেশ (নাছা”ইহ) (>) ১১০০ পৌঁছে দেওয়া (ওয়াছছলা) ০১ 
রীতি, আইন (নিযাম) pU | রাখা (ওয়াদ'আ) eas 
পরিচ্ছন্ন (নাধীফ) 4০ | চাকরি, কাজ (ওয়াধীফাহ) 24459 
উটপাখি (না'আম) ৮৬ | স্বাক্ষর করা (emer) es 
উপকার করা (নাফা“আ) e থামা, দাঁড়ানো (ওয়াকাফা) 953 
চেকিং (নিকাবাহ) 546) | অবস্থান, থামা CT) 555) 
বাঘ (নামির) jo | প্রতিনিধি, এজেন্ট (ওয়াকীল) 455 
নদী (নাহর) ১ | উচিত (ইয়াজিবু) 2৩ 
আলো (নুর) mn ডান (ইয়ামীন) ০৯০৭ 
রকম, প্রকার (নাও) ES দিন (ইয়াওম) T 
চাওয়া (নাওয়া) 55 | আজ (আল-ইয়াওমা) ex) 





